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INTRODUCCIÓN 
 

 
 En el año 2002, cuando estábamos terminando la traducción del Nuevo 
Testamento en lengua tuyuca, unos tuyucas me pidieron un curso para enseñar la Biblia 
a unos catequistas. Me fue recomendado el curso tomado del libro Fundamentos Firmes 
– desde la creación hasta Cristo, por Trevor McIlwain y Nancy Everson, y en el año 
2003 un misionero nos hizo el favor de enseñar ese libro a un grupo de quince tuyucas 
y bará que vinieron a Bogotá para el curso. Él les enseñó cada mañana durante un mes, 
y yo les enseñé el presente libro cada tarde. 
 
 Este libro presenta primero la puntuación básica que sirve tanto para el español 
como para el tuyuca. Después enseña los rasgos especiales de la lengua tuyuca: el uso 
de la nasalización, el uso de la tilde, y la importancia de leer y escribir bien las vocales 
dobles. 
 
 La mayoría de los ejemplos en el libro fueron tomados de varios cuentos y 
relatos que los tuyucas mismos me contaron o escribieron, y también del Nuevo 
Testamento en tuyuca. Otros ejemplos escribí con la asesoría de un tuyuca. 

 Incluía en el libro tarea para los estudiantes. En esta edición he incluido unas 
páginas con las respuestas a la tarea, pensando que serían útiles para los que quieren 
usar este libro para enseñar o para su propio estudio. Si el que usa este libro no conoce 
a fondo el tuyuca, se puede usar el Diccionario Bilingüe Tuyuca-Español, Español-
Tuyuca que se puede encontrar en el Internet: 

http://www.sil.org/americas/colombia/pubs/abstract.asp?id=928474552320 
 
 Espero que este libro sea de ayuda para los que quieren leer y escribir bien en 
tuyuca. 
 
       Janet Barnes 
       Bogotá, Septiembre 2016 
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DOCAPÚARAYE JÓARE 

 
 
I. PUNTUACIÓN 
 
1. Sica jóare (una letra). 

Ate niiã docapúaraye jóare: 
 

 a  ã  b  c  d  e  ẽ  g  h  i  ĩ  j  m  n  ñ  o  õ  p  q  r  s  t  u  ũ  ʉ  ʉ̃  w  y 
 

Tee metãgã niiã. Pacatõ ate niiã: 
 

A  Ã  B  C  D  E  Ẽ  G  H  I  Ĩ  J  M  N  Ñ  O  Õ  P  Q  R  S  T  U  Ũ  Ʉ  Ʉ̃  W  Y 
 
2. Sicawãme (una palabra). 

Ate wãme niiã:  wese,  wii,  boyero,  bayiró,  atiyira,  maniquí. 
 
Ate wãmepĩcõrĩ niiã:  -da,  -pĩ,  -tʉ. 
 
Ate wãmepĩcõmena niiã:  yoarida,  itiápĩ,  pũnitʉ. 
 

         ¿Dee biiri sicawãme o pʉawãmé jóaadari marĩ? (Véase el Apéndice 1, p.49.) 
 
DUTIRÉ: Wãmepĩcõ wãme tiiróbiro jóarijãña. 
 

Ejemplo: “-ga” wãmepĩcõ niiã: 
 
 atigá, cʉ̃ʉ̃yaga, ãñuríga, sõãríga, sĩniríga, mamagá 
 
Ejemplo: “-pe”, “-ja” wãmepĩcõrĩ niiã: 
 
 yʉʉpe, yʉʉja, yʉʉpeja, bʉgʉpé, bʉgʉja, bʉgʉpéja 
 
Ejemplo: “-dʉga”, “-jṍã”, “-mi”, “-ri” wãmepĩcõrĩ niiã: 
 
 yaadʉgaga, wáajõãwĩ, jeamiyigʉ, ĩñariwʉ 
 

DUTIRÉ: Sĩquẽwãme ape wedeseropʉ wãmepicõrĩbiro bʉsʉa. Teeré ãñurõ wãcũãri siro, 
jóaya. 

 
Ejemplo: “bapa”, “bota”, “cope” wãme niiã; teero biiri wãmepĩcõrĩ niiã: 
 
 tiibapa, apebapá, atibotá, teecoperi 
 
 cʉ̃ʉ̃yabapa, ãñuríbapa, sõãríbapa, sĩniríbapa, mamabapá. 
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DUTIRÉ: Sĩquẽwãme marĩ jĩĩrĩ, wãmepĩcõrĩ tiiróbiro bʉsʉa. Teero tiirá, wãmepĩcõrĩ 
tiiróbiro jóaya. 
 

Ejemplo: Verbomena tiirí wãme, teero biiri pecasãye wãme wãmepĩcõbiro 
jóarijãña: 

 
 tee dutiré, tee wedeseremena, tii semana, ati hora, ate mesari 

 
Apetó jĩĩmasĩ (sicawãme) diamacʉ̃̃́ niiã; apetó jĩĩ masĩ (pʉawãmé) diamacʉ̃̃́ niiã. 

Ate ejemplorire bueya: 
 

jĩĩmasĩã: 
 
1) Cʉ̃ʉ̃ cãnirĩ ̃́, cʉ̃ʉ̃ wãcãrĩ ̃́, bʉ̃́recori, ñamirĩ ̃́, teeperi tee booró mana, wiicú. 

“¿Deero wiigári?” jĩĩmasĩriqui. (Mc 4:27) 
 

2) “Niirṍrã mʉʉrẽ ticogʉda” jĩĩãrigʉ niijĩgʉ̃, “ticoria” jĩĩmasĩriyigʉ. (Mc 6:26b) 
 

3) “¿Deero tiigʉ̃́ teero jĩĩgari?” jĩĩmasĩrijĩrã, sãĩñáyira. (Mc 6:37b) 
 
4) Tee tiiróbirora yʉʉ jĩĩãrigue wáari ĩñarã, “niipetira sõwʉ̃ pʉtʉaatiadaro 
     péerogã dʉsacú” jĩĩmasĩña. (Mc 13:29) 
 
5) Teero tiigʉ̃́, Teófilo, yʉʉ teeré jóaa, mʉʉrẽ ãpẽrã̃́ bueriguere “diamacʉ̃̃́rã niiã” 
     jĩĩmasĩdutigʉ. (Lc 1:3b-4) 
 
 
jĩĩ masĩ: 
 
1) Wii õpʉ̃ “ñamirẽ tii hora niirĩ, yaarépigʉ jeagʉdaqui” jĩĩ masĩgʉ̃, cãnihẽ̃́gʉ̃rã 
    coteboqui. (Mt 24:43) 
 
2) “¿Tee yʉʉ dutiriguere diamacʉ̃̃́rã tiidʉgámiĩ cʉ̃̃́ã?” jĩĩ masĩdʉgagʉ jóawʉ.     
    (2Co 2:9b) 
 
3) —Ate niipetire ʉ̃sã wedesãrere “niirṍrã niicu” jĩĩ masĩgʉ̃dacu mʉʉ, jĩĩyigʉ.  
    (Hechos 24:8b) 
 

 
Apetó páatanʉcõ (sicawãme) diamacʉ̃̃́ niiã; apetó páata nʉcõ (pʉawãmé) 

diamacʉ̃̃́ niiã. Ate bueya: 
 
1) Yʉʉ diari siro ñañacutiaro wáaadacu. Cãmerĩ ̃́quẽ, mʉ̃́ã booró mʉ̃́ã páatanʉcõ,  
    cãmerĩ ̃́sĩã mʉ̃́ã bóaadacu. (A. Yepes) 
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2) Weeriwãsõrĩrẽ toopʉ̃́ páata nʉcõñá. (P. Yepes R.) 
 
 
         “Pee” sicawãme niiã. Mucho jĩĩdʉgaro tiia. Wãmepĩcõ “-pe” contraste ẽñoã. Ate 
ejemplorire bueya: 
 

1) Teebʉricorire ʉ̃mʉã̃́ masĩríbasoca muĩpũ mʉãatirope macãrã Jerusalénpʉ 
jeayira. (Mt 2:1b) 
 
2) Nazaret macãrẽ netõwá, Capernaumpe niigʉ̃ wáayigʉ. (Mt 4:13a) 

3) Toopʉ̃́re pee ãñuré cʉoádacu. (Mt 6:20b) 

4) Mʉ̃́ãye póarire “noquẽ pee niiã” jĩĩmasĩjãqui. (Mt 10:30) 

5) Cʉ̃ʉ̃ wãcũrémena cʉ̃̃́ãrẽ pee queoré wedewi. (Mt 13:3a) 

 
1) Mʉ́ã tiiré (tarea): MɄ́Ã TIIRÉ sección I tiiyá (p. 29-30). 
 
2) Mʉ́ã tiiré (tarea): Mʉ́ã ãnopʉ́ atirigue maquẽrẽ jóaya. Jóare manirṍ (espacio) cṹũña 
wãme watoapʉ. 

 
 

3. Sica wedesere (una oración). 
Sica wedesere sicawãme, pʉawãmé, itiáwãme, peewãme cʉobócu. Ate 

wedesere sicawãme niiã: 
 

Atiya. 
 

Ate wedesere pʉawãmé niiã: 
 
 Wesepʉ̃́ jeawʉ. 

 
Ate wedesere itiáwãme niiã: 
 

Mʉʉrẽ ĩñagʉ̃ atiawʉ̃. 
 

Ate wedesere peewãme niiã: 
 

Ñaquẽrõ bʉsajã, pesariro pesajã, momorõãda bʉsajã, ñaquẽbeto tuusã̃́jã, 
wẽñarida tuujã niiyigʉ. (YEPA CÕÃMACɄ̃ QUETI…, p. 29) 

 
DUTIRÉ: Marĩ sica wedesere jóara, jóasʉguere pacatõmena jóaa; yapapʉ ʉ̃tãpe cṹũã. 
 

Marĩ buera, ʉ̃tãpe pʉto yeerisãã. Ateré bueya. Ʉ̃tãpe pʉto jearecõrõ, yeerisãña. 
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Sai pawa tiiróbiro baugʉ̃́ niiqui. Díamarĩpʉ niiqui. Ãũãména cʉ̃ʉ̃rẽ 
weenocu. Ãũã̃́, utiá diyeri, yeseroa yaaqui. Cʉ̃ʉ̃ tóari, pũnicu. Marĩ weere pasorí, 
cʉ̃ʉ̃ yaaqui. (WAI, p. 23) 

 
Marĩ pacatõ, ʉ̃tãperire ñañarõ jóari, toopʉ̃́re yeerisãrĩ, ñañarõ tʉocú. 
 

Sai pawa tiiróbiro baugʉ̃́ niiqui. Díamarĩpʉ niiqui ãũãména. Cʉ̃ʉ̃rẽ 
weenocu. Ãũã̃́, utiá diyeri, yeseroa yaaqui cʉ̃ʉ̃ tóari. Pũnicu marĩ. Weere pasorí 
cʉ̃ʉ̃ yaaqui. 

 
Ejemplo del español. (Note: El punto no está colocado después de aquí.) 
 

Entonces les dijo a sus siervos: —Quédense aquí con el asno. El muchacho 
y yo seguiremos adelante, adoraremos a Dios, y luego regresaremos. (Génesis 
22.5b) 

 
3) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección II tiiyá (p. 30). 
 
4) Mʉ́ã tiiré: Mʉ́ã jóare quetire ĩñaña. Tee quetipʉre pacatõ, ʉ̃tãperi manirĩ,́ quẽnoñá. 
Quẽnoãŕi siro, mʉʉye jóare queti bueya bʉsʉrómena. Ʉ̃tãperi pʉto yeerisãña. 
 
Práctica: Mʉ́ãcõrõ sica párrafo WAIpũpʉre bueya bʉsʉrómena. Ʉ̃tãperi niirṍpʉ yeerisãña. 
 
5) Mʉ́ã tiiré: Mʉ́ã ãno jearigue quetire jóaya. Tee quetipʉre pacatõ, ʉ̃tãperi ãñurõ jóaya. 
 
 
4. Sica wãme jóare wederé (un párrafo). 

Sica wãme jóare wederé sica wedesere, pʉa wedesere, itiá wedesere, pee 
wedesere cʉobócu. Paperatutiri ĩñarã, peewãme jóare wederé ĩñanoã. Jóare manirṍ 
siro, tiinʉcã̃́ã. Niituropʉ, ape jóare maniã tiidapʉ̃́re. Apedapʉ̃́ apewãmé jóare wederé 
tiinʉcã̃́noã. 

 
Marĩ queti jóara, ate merẽã niirĩ, mama wãme jóare wederé jóaro booa: 

1) Basocá niirṍ (ÃPɄ̃ QUETI..., pp. 52-53), 
2) Too síropʉ niiré (SIETE DɄPOPÁ..., pp. 15 yapa -19), 
3) Apeyenó wedenʉcãre (BɄTOÁ QUETI, pp. 23-24), 
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4) De lo general a lo específico (WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., p. 9), 
5) Basocá wedesera jĩĩré (BɄTOÁ QUETI, pp. 11-13; MARCOS 14:32-42). 

 
Bueya WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE MACÃÑE, APEYE QUETI, pp. 13-15. ¿Noquẽ wãme jóare 
wederé niiĩ? ¿Dee tiiró pee niiĩ? 
 
Bueya WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE MACÃÑE, APEYE QUETI, pp. 3-4. ¿Dee tiiró pee wãme 
jóare wederé niiĩ? 
 
6) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección III tiiyá (pp. 30-31). 
 
 
5. Ʉ̃tãpe (el punto). 

Ʉ̃tãpe jóanoã sica wedesere yapapʉ. Ʉ̃tãpere ĩña, yeerisãnoã. Jóaheri, “¿noopʉ̃́ 
yeerisãĩ?” jĩĩmasĩña maniã. Ate wãme jóare wederépʉ ʉ̃tãperi jóare maniã: 
 

Yʉʉ yoari quiricʉ̃́ joowʉ wesepʉ̃́ yʉʉ sõwʉ̃ yʉʉre ĩñagʉ̃ jeawi. 
 
Marĩ ʉ̃tãpe “wesepʉ̃́” síropʉ jóari, tee queti jóarigʉ cʉ̃ʉ̃ sõwʉ̃rẽ wiipʉ̃́ ĩñagʉ̃ jeajĩyi: 
 

Yʉʉ yoari quiricʉ̃́ joowʉ wesepʉ̃́. Yʉʉ sõwʉ̃ yʉʉre ĩñagʉ̃ jeawi. 
 
Marĩ ʉ̃tãpe “wesepʉ̃́” sʉgueropʉ jóari, tee queti jóarigʉ sõwʉ̃ wesepʉ̃́ jeayigʉ: 
 

Yʉʉ yoari quiricʉ̃́ joowʉ. Wesepʉ̃́ yʉʉ sõwʉ̃ yʉʉre ĩñagʉ̃ jeawi. 
 
 
6. Sãĩñáre jóare (Signos de interrogación). 

Sãĩñáre niirĩ, sãĩñáre jóare jóaya. 
 

1) ¿Dee tiigʉ̃́ utii mʉʉ? (SIETE DɄPOPÁ..., p. 3) 
 

2) ¿Dee biiri wáari cʉ̃ʉ̃? (WOA, CÚUYE QUETI..., p. 16) 
 
3) ¿Noã wai ecagáriye? (WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., p. 18) 

 
Bueya MARCOS 9:33, 11:27-33, 12:14, 12:23, 14:60-61. 
 
7) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección IV tiiyá (pp. 31-32). 
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7. Ĩñamanijõãre jóare (Signos de admiración). 
Marĩ ĩñamanijõãre o acaribíre jóari, ĩñamanijõãre jóaremena jóaro booa. 
 

“Wʉ̃́abe pʉatásãbaʉ”, jĩĩyigo, “yeyerua yaagoda” jĩĩgõ. Coo tee jĩĩrĩ tʉogʉ̃́, 
yeyeruawʉ̃ “¡Acué! Yʉʉcã catijãdʉgamiga”, jĩĩyigʉ. (ÃPɄ̃ QUETI..., p. 31) 
 

—¡Acuéi, Tuga! Ñañʉ niiãʉ̃. Wãmo jearigasa. Mʉʉrã̃́ “ñumu yaago” jĩĩgõ 
niiãwʉ̃. Ñaña niimiãto, jĩĩ, pʉtʉacodiatiyigʉsa. (TUGA QUETI..., p. 3) 
 

—Too duiya, jĩĩyigʉ. 
  Cʉ̃ʉ̃ wãcũhẽrõ páaãmamiyigʉ sũcã. Bʉaríyigʉ. “¡Ayo! Atigó yʉʉre 
ãpĩnórẽ cṹũãyo”, jĩĩyigʉ. (YEPA CÕÃMACɄ̃…, A. Yepes p. 18) 

 
Máata maaátiriyirasa. Tée ñamicapʉ maaátiyira cʉ̃̃́ã. ¡Ayo! Cúa niiyigo. 

Bayiró tutiyigo coo cʉ̃̃́ãrẽsa. (YEPA CÕÃMACɄ̃…, A. Yepes p. 54) 
 
Bueya MARCOS 10:46-49. 
 
 
8. Cãmerĩ ́wedesere (la cita). 

Basocá wedesera jĩĩré marĩ jóari, cãmerĩ ́wedeseredari jóaro booa. 
 

—Néerã wáayasa mʉ̃́ã yaadʉgaarirare, jĩĩyigʉsa. 
 —Tee jĩĩãmajãgʉ̃ tiii ãnijã. Nocõrõ dadegʉ̃́ sĩãgʉ̃̃́ niiriqui, jĩĩjãyira cʉ̃̃́ã 
numiã̃́peja. 
 —Tee jĩĩjãgʉ̃me tiia yʉʉja. Néerã wáaya bʉ̃́ri, jĩĩmiyigʉ. 
 —Jáʉ, jĩĩyirasa. (WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., pp. 7-9) 

 
Bueya MARCOS 10:50-52, 14:66-72; JUAN 4:47-52. 
 
8) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección V tiiyá (pp. 32-34). 
 
 
9. Nʉcõ (la coma). 
 Nʉcõrẽ ĩña, péero yeerisãña. Sica wedesere decopʉ marĩ péero yeerisãrĩ, toopʉ̃́ 
nʉcõrẽ jóaro booa. 
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1) Pee apeyenó wederi, teewãmerẽ deco nʉcõrẽ jóaro booa: 
(a) Acatiba sicatiba, sapatu sicabá, pũũgʉ̃̃́ sicagʉ̃́, camisa pʉaró, sirura 

pʉaró wapatíwʉ. (G. Yepes) 
 

(b) Quiricʉ̃́, joo, ñamu, cãne, sẽna, ʉse, pátu, cãnʉ, apeyé niipetire ote 
nuuyíro. (BɄTOÁ QUETI, p. 19) 

 
(c) Ãpẽrã̃́ wããrõsõãmena, bíamena, piseriména, móãmena, yaarémena 

wasoyíra. (BɄTOÁ QUETI, p. 21) 
 
(d) Dita sõãrére, dita waarére ãmaãyira. (BɄTOÁ QUETI, p. 19) 

 
Bueya LUCAS 8:51; MARCOS 7:20-22, 15:1; HECHOS 6:9. 

 
2) Sica wedeserepʉ pee tiirére wederi, tiirécõrõ síropʉre nʉcõrẽ jóaro booa: 

 
(a) Ñocãpũnárĩ macãnʉcʉ̃pʉ wáa, wíariropʉ née, síro pʉtʉaati, wiipʉ̃́ 

pʉtʉaje, teeré ñocãpũnárĩrẽ sĩ ̃́õ, síro yaponó, teeré cose, doawéjãã. Muĩpũ 
asirópʉ bopo, bopori ĩña, née, jõẽ, bapigʉ suaa. (I. Yepes) 

 
(b) Tee bóaweri, néemaati, osetá, wate, ãñurõ sipiré wáari ĩña, ocayigo. 

(BɄTOÁ QUETI, p. 21) 
 
(c) Yucʉgʉpʉ mʉãwa, ñaañuãapeyira. (SĨCɄ̃ BASOCɄ̃́ WAI CÃNIYÁGɄ QUETI..., 

p. 15) 
 
(d) Ãpĩnó cʉ̃ʉ̃ sĩãdʉgári, diaarigʉbiro cõãjã̃́yigʉ. Cʉ̃ʉ̃ netõwári siro, 

wʉ̃mʉnʉcã, wáajõãyigʉ. (WÁICɄRA, p. 6) 
 
(e) Ãnopʉ̃́ mʉ̃́ã atira, ĩñabocu teebetorinorẽ. (G. Yepes) 

 
(f) 27 Máata sĩcʉ̃ surarare Juanyá dupure páata, néeatidutiyigʉ. 28 Surara 

peresuwiipʉ wáa, Juanyá dupure páata, opasida bapamena néesã, coore 
ticoyigʉ. Coope coo pacopʉ̃́re ticoyigo.  

29 Juanrẽ̃́ teero tiiré quetire tʉorá, cʉ̃ʉ̃ buerére nʉnʉmíãrira toopʉ̃́ wáa, 
cʉ̃ʉ̃ya õpʉ̃ʉ̃rẽ née, ʉ̃tãtutipʉ cṹũrã wáayira. (Marcos 6) 

 
(g) Cʉtʉwá, cʉ̃ʉ̃rẽ boca, páabʉa, cʉ̃ʉ̃ wasopúrore ũpũyigʉ. (Lucas 15.20) 
 

Bueya SĨCɄ̃ BASOCɄ̃́ WAI CÃNIYÁGɄ QUETI p. 20. Nʉcõ pʉtopʉre péero yeerisãña. 
 

Bueya HECHOS 5:5-6, 5:40. 
 
9) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección VI tiiyá (p. 34). 
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3) Basocá jĩĩriguere jóari siro, nʉcõrẽ jóaya: 
 

(a) —Atipiiré cṹũgʉ̃ wáaya, jĩĩyigʉ. (ÃPɄ̃ QUETI..., p. 3) 
 
(b) —Wáara tiia, jĩĩyira. 

 
      —Jáʉ, wáaya. Apebʉ̃́reco atiya sũcã, jĩĩyigʉ. (ÃPɄ̃ QUETI..., p. 1) 
 
Basocá jĩĩrigue sãĩñárigue niirĩ, sãĩñáre jóare dícʉre jóaya; nʉcõrẽ jóarijãña: 
 

(a) —¿Dee tiigʉ̃́ tiiárĩ? jĩĩyigʉ. (ÃPɄ̃ QUETI..., p. 18) 
 

(b) —¿Noã niiĩ mʉʉ? jĩĩmiyigʉ. (ÃPɄ̃ QUETI..., p. 29) 
 
Ĩñaña sección V, A y B (pp. 32-34). Cãmerĩ ̃́ wedesere niiré pʉtopʉre nʉcõ niicu. Teeré 
ĩñaña. 
 
10) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección VII tiiyá (pp. 34-35). 
 
11) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección VIII tiiyá (pp. 35-36). 
 
Bueya BɄTOÁ QUETI pp. 11-13; MARCOS 11:24-26. Nʉcõrĩrẽ ãñurõ ĩñaña. 
 
12) Mʉ́ã tiiré: Mʉ́ã jóare quetire ĩñaña. Tee quetipʉre nʉcõrĩrẽ dʉsarí, jóaya. 
 

4) Sĩcʉ̃mena wedesegʉ, cʉ̃ʉ̃ wãme jĩĩgʉ̃, cʉ̃ʉ̃ wãme síro (o sʉguero) nʉcõrẽ 
jóaya: 
 

(a) Juan, atiya. 
 

(b) Catigó, dade niiãyu mʉʉjã. (BɄTOÁ QUETI, p. 5) 
 
(c) ¿Noopʉ̃́ jeaarĩ mʉʉ, macõ? (BɄTOÁ QUETI, p. 13) 

 
(d) Profesor, mʉʉ ãñurõ buea. 

 
(e) —Basocáre buegʉ̃́, ¿yʉʉ ñeenó tiigʉ̃́dari, catiré petihére bʉadʉgágʉ? 
jĩĩyigʉ. (Lucas 10:25) 

 
  (f) —Marta, mʉʉ pee tiirére bayiró peti wãcũjãã. (Lucas 10:41) 
 
Nʉcõrĩrẽ ãñurõ ĩña, bueya LUCAS 2:48; 10:21; 15:12, 21, 31; 22:34; HECHOS 21:20, 28; 
26:1-2, 24-27; Sección V, A y B. 
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10. Ʉ̃tãpe, nʉcõmena (el punto y coma). 

Ʉ̃tãpe, nʉcõmena sʉgueropʉ sica wedesere niiã. Too síropʉcãrẽ sica wedesere 
niiã. Pʉa wedesere niipacaro, sica wedesere tiiróbiro jóaa. Pʉa wedesere sica wãcũré 
tiiróbiro niirĩ, sica wedesere tiiróbiro jóaa ʉ̃tãpe, nʉcõmena. 
 

(a) —Cãniñá; cãnijṍãña, jĩĩyigo. (ÑAMACUÁRU QUETI..., p. 3) 
 

(b) Sĩcõ masĩriyigo; apegó coo bayiópeja masĩjãyigo. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 
29) 
 
(c) Tiiríjãña; bʉcʉ niiã. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 30) 
 
(d) Ãpẽrã̃́ biiro bʉeyira; ãpẽrã̃́ biiro ñeeyira. (WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., p. 21) 

 
(e) Yʉʉre tʉoyá: Teero wáaadari ñami pʉarã̃́ cõãrṍpʉ cõãã̃́dacua. Sĩcʉ̃ 
néemʉãnogʉ̃daqui; ãpĩ pʉtʉágʉdaqui. (Lucas 17:34) 
 
(f) Marĩjã Moisés dutirémena niiria; Cõãmacʉ̃ marĩrẽ ãñuré ticorémenape 
niiã. (Romanos 6:14) 

 
Bueya MARCOS 2:17, 2:19, 5:19, 5:36, 5:39, 7:19, 8:33; HECHOS 4:18, 5:4, 7:27. 
 
 
11. Pʉapé (los dos puntos). 
 

1) Marĩ lista jóaadara, marĩ “ate niiã” o “ãniã niiĩya” jóari siro, pʉapé jóaro 
booa. 

 
(a) Ãniã sibiyira: dasiá, wãniã̃́, yesewãniã, ũñuã̃́, posaa, mʉcãã, saiá, 

põrõã̃́, wãsõpá, diqueá, mʉñaã, waipõna, buticapea, batiá. (BɄTOÁ QUETI..., p. 
25) 

 
(b) Ate waaména sĩniyíra: poca, ñumucu, peyurú. (BɄTOÁ QUETI..., p. 21) 

 
Bueya MARCOS 3:16-19, 5:37, 7:21-22; HECHOS 1:13, 4:6. 
 

2) Basocá wedesera jĩĩré jóaadari sʉguero, marĩ “jĩĩyigʉ”, “sãĩñáyira”, “yʉʉyigo” 
jóari siro, pʉapé jóaro booa. 
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(a) Cʉ̃ʉ̃ diaadari sʉguero, jĩĩyigʉ: 
  —Yʉʉ diajõãgʉ̃ tiigá. Yʉʉ macʉ̃rẽ bayiró maĩmíã yʉʉ. Maasẽne joaro yʉʉ 
macʉ̃mena cotego wáaya, jĩĩyigʉ. (BɄTOÁ QUETI..., p. 3) 

 
(b) Cʉ̃ʉ̃ basocʉ̃́peja cʉ̃ʉ̃ sõwõrẽ sãĩñáyigʉ: 

 —¿Dee biiri coegʉ̃́ niiãrĩ mʉʉ pecasʉ̃? jĩĩyigʉ. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 7) 
 

  (c) Wáamasĩhẽgʉ̃rẽ jĩĩyigʉ:  
—Wʉ̃mʉnʉcãña. Mʉʉ cõãrṍrẽ néeapa, mʉʉyawiipʉ pʉtʉawaya, jĩĩyigʉ. 

(Mateo 9:6) 
 

  (d) Toopʉ̃́ jeara, sãĩñáyira:  
—¿Judioa õpʉ̃ niigʉ̃dʉ noopʉ̃́ bauáyiri? (Mateo 2:2) 

 
Bueya MARCOS 10:47-52. 
 

3) Ãpẽrã̃́ jóarigue marĩ jóadʉgari, “Cʉ̃ʉ̃ ate jóarigʉ niiwĩ” jóari siro, pʉapé jóaro 
booa. 
 
Bueya MARCOS 12:36 y 7:10. 
 
Apetó marĩ docapúarayere jóara, cãmerĩ ̃́ wedesere sʉguerogã “jĩĩyigʉ” o “sãĩñáyigʉ” 
jóaria. Ĩñaña LUCAS 6:8, 10, 13; 7:13, 36; 8:8, 45, 55; 9:59. 
 
 
12. Cãmerĩ ́wedesere cãmerĩ ́wedesere popeapʉ (cita dentro de una cita). 

Marĩ cãmerĩ ̃́ wedesere cãmerĩ ̃́ wedesere popeapʉ jóari, comillamena jóaro booa. 
 

(a) —Yʉʉ pecasʉ̃ yʉʉre “Siete dʉpopá cʉogʉ̃́re sĩãgʉ̃̃́ wáaya; mʉʉ sĩãhẽ̃́rĩ, 
yʉʉ mʉʉrẽ sĩãjã̃́gʉ̃da” jĩĩãwĩ, jĩĩ yʉʉyigʉ. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 3) 

 
(b) —Atigó wãtĩgõ yʉʉre wecʉ dii sicamojẽñeparʉre “yaapetijãña” jĩĩyo, 

jĩĩ yʉʉyigʉ. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 5) 
 
(c) —¿Noã yʉʉmena “Mecã yaara wáaada” jĩĩãrĩ? jĩĩyigo. (SIETE DɄPOPÁ..., 

p. 13) 
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(d) —Wãsõã̃́ basora tiiárira niiãwã. Teepamena yʉʉre déetuawã. 
“Tiiríjãña; bʉcʉ niiã”, jĩĩmiãwʉ̃. Tʉoríawã, jĩĩyigʉ. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 30) 

 
(e) —¿“Higueragʉ docapʉ niiãwʉ̃ mʉʉ” yʉʉ jĩĩrére tʉogʉ̃́, yʉʉre padeói? 

Too síropʉre mʉʉ tee nemorṍ ãñuré petire ĩñagʉ̃dacu, jĩĩwĩ. (Juan 1:50) 
 
Bueya MARCOS 1:25-27, 2:19-20, 6:35-36. 
 
 
13. Basocá wãcũriguere jóare. 

Marĩ sĩcʉ̃ wãcũriguere jóari, comillamena jóaro booa. 
 

(a) Cʉ̃̃́ã numiã̃́peja yʉʉriyira. Wãtĩgõpe yʉʉyigo. Coo manʉ nʉmo 
niisʉguerigo niigõpe yʉʉjãyigo, coo pesu niigõpe. Coo basocópeja “Basocá 
numiã yʉʉcua” jĩĩ wãcũjãyigo. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 13) 

 
(b) Coo basocópeja “Atigó wãtĩgõ niiyo” jĩĩ wãcũyigo. Tee tiigó, coo 

macʉ̃gãrẽ ãñurõgã née, butuagapere wasocṹjãyigo. (SIETE DɄPOPÁ..., p. 15) 
 
(c) Masĩjãyigʉ. “Yʉʉre sĩãdʉgágo tiiíyo atigója”, jĩĩ wãcũyigʉ. (WOA, 

QUETI..., p. 13) 
 
(d) Coo wãcũyigo: “Yʉʉ cʉ̃ʉ̃yaro sutiró paadeñáremenarã netõjã̃́gõdacu”, 

jĩĩ wãcũyigo. (Mateo 9:21) 
 

(e) Cʉ̃̃́ã “merẽã wáaricu” jĩĩ wãcũpacari, oco pea, día duanetõrĩ, 
diapetijõãyira. Yʉʉ niipetira sõwʉ̃ pʉtʉaatiricãrẽ, basocá teerora tiiádacua. 
(Mateo 24:39) 
 
 (f) Ãpĩpé “yʉʉ õpʉ̃ máata coeríqui” jĩĩ wãcũgʉ̃, ñañarõ tiiquí. (Mateo 
24:48) 
 

Bueya MARCOS 4:19, 14:10-11. 
 
 

14. Etcétera. 
Mʉ̃́ã buearigue atepũpʉ̃́ niisʉguere maquẽ dícʉ niiã. Niipetire puntuación maquẽ 

mʉ̃́ã bueri, pea niiãdacu. 
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II. NASALIZACIÓN 
 
Marĩ wedeseri, marĩ “sa se si” jĩĩrĩ, ʉseropʉ dícʉ ũme witia. Marĩ “ma me mi” jĩĩrĩ, ũme 
ʉseropʉ, ẽquẽãpʉ witia. Marĩ pecasãye buemasĩrã, “ma me mi mo mu” ãñurõ 
buemasĩã. Docapúaraye buera, sicaró jĩĩnemoã: “ma me mi mo mu mʉ”. Ateré bueri, 
ũme ẽquẽãpʉ witia: 
 
 ma me mi mo mu mʉ 
 na ne ni no nu nʉ 
 ña ñe ñi ño ñu ñʉ 
 
Marĩ “sa” ʉseromena, ẽquẽãmena jĩĩdʉgara, capewẽ̃́rĩ “a” sotoapʉ jóaa: “sã”. 
 Ate ʉseromena, ẽquẽãcãmena jĩĩnoã: 
 
 cã quẽ quĩ cõ cũ cʉ̃ 
 gã guẽ guĩ gõ  gʉ̃ 
 jã jẽ jĩ jõ jũ jʉ̃ 
 pã pẽ pĩ põ pũ pʉ̃ 
 rã rẽ rĩ rõ rũ rʉ̃ 
 sã sẽ sĩ sõ sũ sʉ̃ 
 tã tẽ tĩ tõ tũ tʉ̃ 
 wã wẽ wĩ wõ  wʉ̃ 
 
 Marĩ capewẽ̃́rĩ jóaheri, marĩ jóariguere ãpẽrã̃́ buera, tʉomasĩ ̃́ribocua. Teero tiirá, 
capewẽ̃́rĩmena ãñurõ jóaro booa. 
 
 Marĩ capewẽ̃́rĩ buemasĩhẽrã, ãpẽrã̃́ jóariguere tʉomasĩ ̃́ribocu. Bayiró wisibócu. 
Ate pʉawãmé niiã. Sicawãme capewẽ̃́rĩ maniríwãme niiã. Apewãmé capewẽ̃́rĩ cʉoa. 
 

1) wati ‘caspa’ 
2) wãtĩ ‘demonio’ 

 
Ate pʉawãmé niiã. Sicawãme capewẽ̃́rĩ maniríwãme niiã. Apewãmé capewẽ̃́rĩ cʉoa. 
 

3) ʉsa ‘estar bien cocinado, estar secado’ 
4) ʉ̃sã ‘nosotros’ 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere ʉsamena, ape wedesere ʉ̃sãmena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
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5) Etoapa pee súa, síro caserí pãne, síro ñucã popeapʉ sã̃́ããdacu, ʉsaáro 
jĩĩrã. 

 
6) Yoari tiiwese ʉsacõã̃́toaadacu tiiwese boporipʉ. Ʉsanetṍrĩpʉ tiiwesere 

ʉ̃sã sóeadacu. 
 
7) Quetitoa, yueyira, cʉ̃marẽ̃́ yucʉ, misĩcʉdari, pṹũrĩ ʉsaáro jĩĩrã. 
 
8) —Mʉʉ wáadʉgari, ʉ̃sã mʉʉrẽ néewaada, jĩĩyira. 
 
9) Wiipʉ̃́ jea, cʉ̃ʉ̃ sĩãã̃́rirare waire doatóa, cʉ̃̃́ã ʉsarí ĩña, néedʉpo, maasã̃́, 

“yaago atiya” jĩĩyigʉ. 
 
10) Bʉ̃́recoricõrõ ʉ̃sãrẽ quii õmajoaati, ãno poocṹrucuwa. 
 
11) Wesepʉ̃́ sicacope waicope niiãwʉ̃. Toopʉ̃́ néepʉtʉaati, yaará niiãwʉ̃ 

ʉ̃sãjã. 
 
Ateré marĩ ĩñarĩ, “niiri” capewẽ̃́rĩ maniríwãme niiã. Apewãmé “niirĩ” capewẽ̃́rĩ cʉoa. 
Teero tiirá, “-ri”  “-rĩ” maquẽ ãñurõ bueya: 
 

12) Yoari niiri, wáajõãwĩ.  ‘Sin quedarse mucho tiempo, se fue.’ 
13) Yoari niirĩ, wáajõãwĩ.  ‘Cuando yo había estado largo tiempo, él se 

fue.’ 
 
Atecã̃́rẽ “-ri”  “-rĩ” maquẽ ãñurõ bueya: 
 

14) ¿Ĩñarii? ‘¿No lo ve usted?’ 
15) ¿Ĩñarĩ? ‘¿Lo vio usted?’ 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere -rimena, ape wedesere –rĩmena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

16) Ñeeri, tee ĩñajã, ñeeripacora aperopʉ̃́ ñeejã, doa, coo yaaripacora cʉ̃ʉ̃ 
yosagʉ pããrĩ, cʉ̃ʉ̃rẽ diijṍãyigo boohégo. Borotú. 

 
17) Sãã waipõnarẽ yaaqui. Marĩ cʉ̃ʉ̃rẽ ñeerĩ, marĩrẽ ñíõqui. 
 
18) Cʉ̃̃́ãrẽ ecarí, cʉ̃̃́ãrẽ tĩãri tiijã̃́yira. 
 
19) Numiã̃́ ĩñari, cʉ̃̃́ã bʉtoápʉ cʉ̃̃́ãrẽ ĩñarira niiwãsa. 
 
20) Cʉ̃̃́ã ĩñarĩ, bóebayiriyiro ména. 
 
21) Páañami, deero tiimasĩ ̃́ri, mʉãwa, pesajãyira sũcã. 
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Ateré bueya docapúarayemena: Hechos 7:20-21 (masĩri), Hechos 9:8-9 (ĩñari), Hechos 
21:13 (sia vs. sĩã), Hechos 28:24-25 (wãcũri). (Véase el Apéndice 2, p. 51.) 
 
Ate pʉaró wedeserere ãñurõ ĩñaña. Merẽã dícʉ niiã. Capewẽ̃́rĩ buemasĩhẽrã, 
siatúdutiarigʉre sĩãjã̃́bocua, o sĩãdutíarigʉre siatújãbocua. 
 

22) Yáagʉre ãmaãgʉ̃ wáaya. Cʉ̃ʉ̃rẽ ãmaã, bʉa, sia, õma, pʉtʉaatiya. 
 
23) Yáagʉre ãmaãgʉ̃ wáaya. Cʉ̃ʉ̃rẽ ãmaã, bʉa, sĩã, õma, pʉtʉaatiya. 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere siaména, ape wedesere sĩãména jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

24) Tee tiirá, ñami wáara sĩãwáa waire. 
 
25) Yʉʉ sõwʉ̃ tiibʉrecopʉ wáicʉra sĩãgʉ̃̃́ wáawi iiníñapʉ. 
 
26) Pito macã wiipʉ̃́ mipĩwõrẽ weemuñaco, tiidʉpʉpʉ siatúyigʉ. 
 
27) Ãpẽrã̃́ macãnʉcʉ̃rẽ wáa, ãpẽrãnó wáicʉra bʉajã̃́, sĩã, néepʉtʉaati, doa, 

yaa, tiia ʉ̃sã. 
 
28) Yʉsʉrópʉ too siatúnʉcõjã, wáajõãcua. 
 
29) Cʉ̃̃́ã cʉ̃ʉ̃rẽ sĩãã̃́dari sʉguero, yaaré ecarícua. 

 
13) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección IX, A y B tiiyá (p. 36). 
 
Ate pʉawãmérẽ ãñurõ bueya: 
 

30) wáara tiia ‘vamos’ 
 
31) wã̃́ãrã tiia ‘estamos alumbrando’ 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere wáamena, ape wedesere wã̃́ãmena 
jóanoã. Ateré ãñurõ bueya: 
 

32) Sicabʉreco yʉʉ wã̃́ãgʉ̃ wáawʉ. Ãnorẽ̃́ ñamica wáawʉ. 
 
33) Sĩã, néesã wáajõãwʉ̃ sũcã. Síro ñami niirĩ, wã̃́ãmʉãatiwʉsa. 
 
34) Pṹũbedore tiidudi ʉ̃sã wáawʉ. 
 
35) Apetóre wã̃́ãgʉ̃, yucʉsaro docapʉ boteare bʉanócu. 
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36) Cʉ̃̃́ã pade, cʉ̃̃́ã basiro yaaré ãmaãrã wáa, yaa, tii, niijãmiya cʉ̃̃́ãsa 
bʉtoápʉja. 

Ate pʉawãmérẽ ãñurõ bueya: 
 

37) coaré ‘lo que se escarba’ 
38) cõãré ‘lo que se bota’ 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere coaména, ape wedesere cõãmena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

39) Ãpẽrã̃́ cerca tiirá, ãpẽrã̃́ tãnarã̃́, ʉ̃sã niiwʉ̃ye, oco wáaadarimarẽ 
coawára marraneríapʉ jeaadaro. 

 
40) Cʉ̃ʉ̃ basaboea, wáagʉdʉ tiiyígʉ, atiyepáre cõãwagʉdʉsa. 
 
41) Tee tiirí, ãũã̃́ coagʉ̃́ cʉ̃̃́ãrẽ ĩñabʉariyigʉ. 
 
42) Coore cõãgʉ̃ tiimíyigʉra cʉ̃ʉ̃. 
 
43) Ãñurécoperi biajã̃́, díare bia, dita coayíra. 
 
44) Ãnonópe apemá niijoa, ãnopé apemá niiwaro cõãyíra cʉ̃̃́ã ãñaãtõ, cʉ̃ʉ̃ 

atiri bacaádara, sĩãã̃́dara sũcã. 
 
Atecã̃́rẽ ãñurõ ĩñaña: 
 

45) Wáaricu yʉʉja.          ‘No voy yo.’ 
46) Máata yʉʉjã, wáajõãwĩ. ‘Contestando rápidamente se fue.’ 

 
47) Cʉ̃ʉ̃yapo yigajõãwʉ̃; yáapocã yigajõãwʉ̃. 
48) Cʉ̃ʉ̃yapo péeripogã yigariwʉ; yáapoca yigajõãwʉ̃. 

 
49) Bupucócʉtʉjoayigʉ. 
50) Bupucócʉtʉjõãyigʉ. 

 
14) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección IX, C, D y E tiiyá (pp. 36-37). 
 
15) Mʉ́ã tiiré: Tiibʉreco mʉʉ jóare quetirire néeña. Tee quetiri ãñurõ ĩña, capewẽŕĩ dʉsarí, 
jóaya. 
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III. TILDE 
 

Marĩ docapúarayemena wedeseri, basaré tiiróbiro tʉocú ãpẽrã̃́ tʉocóri. Ape vocal 
(a ã e ẽ i ĩ o õ u ũ ʉ ʉ̃) docapʉ tʉocú; ape vocal ʉ̃mʉã̃́rõpʉ tʉocú. Marĩ ‘bode’ jĩĩrĩ, ‘o’ 
docapʉ tʉocú; ‘e’ ʉ̃mʉã̃́rõpʉ tʉocú. 
 

Atewãmé ‘bode’ tiiróbiro basaa: 
 

wese,  bota,  marĩ,  doca,  põna,  yucʉ,  queti,  macã 
 

Atewãmécã ‘bode’ tiiróbiro basaa: 
 

ʉ̃mʉ,  ʉ̃sã,  aque,  oso,  ũme,  ẽmo,  eri 
 

Atewãmécã ‘bode’ tiiróbiro basaa: 
 

wai,  toa,  jau,  noã,  cõã,  nuã,  bue 
cãã,  bʉʉ,  juu,  maa,  pii,  soo,  wii 

 
Marĩ teewãme jĩĩrĩ, niisʉgueri vocal docapʉ tʉoa. Niituri vocal ʉ̃mʉã̃́rõpʉ tʉoa. 
Teewãme pʉa vocal dícʉ niiã. Wãmepĩcõ marĩ jóari, ape vocal niiãdacu. Atewãmé marĩ 
tʉorí, docapʉ – ʉ̃mʉã̃́rõpʉ - docapʉ basanoã: 
 

boyero,  marĩrẽ, docapʉ, yucʉgʉ 
waiwʉ̃,  ʉ̃sãrẽ,    aquea,   toagʉ 

 
Apewãmé marĩ tʉocóri, docapʉ – ʉ̃mʉã̃́rõpʉ - docapʉ - docapʉ - docapʉ niiã. 

Atewãme jĩĩña: 
 

pasayutia,  yeseroamena,  yucʉsaripʉ,   opapõnarĩ 
ditatupari,  ñamisãñurõ,   wãmʉbotea,  masĩriyira 

 
16) Mʉ́ã tiiré: Ãno sotoágã ocho wãme niiã. Wãmecṍrõ sica vocal ʉ̃mʉã̃́rõpʉ tʉocú. Tii 
vocal docapʉ sicadá wayiáya ate tiiróbiro: bapigʉmena. 
 
DUTIRE: Marĩ tʉocóri, sicawãme docapʉ – ʉ̃mʉã̃́rõpʉ (- docapʉ - docapʉ - docapʉ) 

niirĩ, potaga (el tilde) péorijãña. 
 

Apewãmé marĩ tʉocóri ʉ̃mʉã̃́rõpʉ niisʉguea. Too síro docapʉ niiã. Teewãmepʉre 
potaga péonoã niisʉgueri vocal sotoapʉ. Ate pʉa vocal cʉoréwãme niiã: 
 

día,   bía,  jáʉ,   móã 
cúu,  táa,   cáa,   pṹũ 
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Ate itiá vocal cʉoréwãme niiã. Ʉ̃mʉã̃́rõpʉ - docapʉ - docapʉ basaré tiiróbiro niiã. 
 
bíawo,  bóeri,     cúara,  díayi,    póari,   sóere,  tóara,    túapa 
wáawi,  cṹũwõ,  jóogo,  néewã,  páata,  pṍõña,  pṹũrĩ,  séegʉ 

 
Ate pee vocal cʉoréwãme niiã. Ʉ̃mʉã̃́rõpʉ - docapʉ - docapʉ - docapʉ (- docapʉ - 
docapʉ) basaré tiiróbiro niiã. 
 

síropʉre, píosãyigʉ, náĩcũmurĩpʉ, túapariga 
 
bʉ̃́recoricõrõ, jóricapopero, sóeditiowʉ, sáadʉpoyira 
 
wáanetõwayigʉ, páapupetijãwʉ̃, bʉ̃́atodʉpojãyira 

 
Apewãmé marĩ tʉocóri pʉa vocal o itiá vocal o pee vocal docapʉ tʉosʉguéa. Too 

síro ʉ̃mʉã̃́rõpʉ niiã. Too síro apeyé vocal docapʉ niibocu. Teewãmepʉre potaga péonoã 
ʉ̃mʉã̃́ri vocal sotoapʉ. Potaga ãñurõ ĩña, jĩĩña: 
 

ãpĩrẽ̃́, numiã̃́, apeyé, bayiró, pʉarã̃́ 
 
pairíga, bʉaríwʉ, põnaména, cõmedári 
 
jʉabóaga, wasojã̃́yira, ʉ̃mʉã̃́rõpʉ, mecʉ̃tígãrẽ 
 
minimacʉ̃̃́, sopepãmárĩ, ecamasĩ ̃́riwi, coepʉtʉ̃́ayigʉ, õmebʉrʉaména 

 
DUTIRE: Marĩ tʉocóri, sicawãmepʉ ʉ̃mʉã̃́ri vocal niisʉgueri vocal niirĩ, potaga (el tilde) 

péoya tii vocal sotoapʉ. Sicawãmepʉ ʉ̃mʉã̃́ri vocal tercero, cuarto o quinto vocal 
niirĩ, potaga péoya tii vocal sotoapʉ. 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere bʉaména, ape wedesere bʉ̃́amena jóanoã. 
Potapa ãñurõ ĩña, ateré bueya: 
 

1) Diiména cʉ̃̃́ã weeribapapʉ cʉ̃ʉ̃rẽ sã̃́ã, bʉ̃́atodʉpojãyira. 
 
2) Bapa cʉ̃̃́ã bʉ̃́atoaribapare pã̃́õcojã, ĩñayigo. 
 
3) —Bʉatóaa marĩsa, Tuga, jĩĩ, misĩda taa, betoa, mʉãjõãyigʉ. 
 
4) Cooya wedera wii bʉ̃́apeora wáara tiiyírasa. 
 
5) Ñami wáara bʉacúa cʉ̃ʉ̃norẽ díayesere. 
 
6) Pũũyucʉ̃́ bʉ̃́aqui cʉ̃̃́ã yosaadarere. 
 
7) Bʉapetí, ati, yutije sũcã, teerora doayáadaquia sũcã. 
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8) Bʉayá maniwʉ̃̃́; yʉʉja tʉomasĩ ̃́jãtʉ. 
 
9) Yaaré bʉaríawʉ̃. 
 
10) Sĩcʉ̃no bʉaró manirṍ, teerora coejã̃́wĩ. 
 
11) Casatutíapʉre ʉcotijĩgʉ̃, bʉ̃́ayonʉcõqui, apegaré teerora, apegaré 

teerora, apegaré teerora. 
 
12) —¿Mʉʉ noo wai bʉaárĩ, paco? jĩĩyira. 
 
13) Too yoaro wáa, bʉayíra sicagʉ̃́ misĩ pee niirígʉre. 
 
14) Apetóre wã̃́ãgʉ̃, yucʉsaro docapʉ cʉ̃ʉ̃rẽ bʉanócu. 
 
15) Bʉarí, cʉ̃̃́ã booró uti yapacʉtíjõãyira. 

 
Marĩ potaga ãñurõ jóaheri, ãpẽrã̃́ marĩ jóariguere buera, wisijṍãbocua. Potaga ãñurõ 
ĩña, ‘comer’ y ‘robar’ maquẽrẽ bueya: 
 

16) Yaarijããrõ  ‘Que no coman.’ 
 
17) Yaaríjããrõ  ‘Que no roben.’ 
 
 
18) Minipõná diyerire yaajãĩ.  ‘Come huevos de pajaritos.’ 
 
19) Minipõná diyerire yaajã̃́ĩ.  ‘Roba huevos de pajaritos.’ 
 
 
20) Ʉ̃sãya wedegore yaara yaajãjĩya. ‘Seguro comieron a nuestra 

familiar.’ 
 
21) Ʉ̃sãya wedegore yaará yaajã̃́jĩya. ‘Seguro robaron a nuestra familiar.’ 
 
 
22) Péaricu.   ‘(Este árbol) no produce fruto.’ 
 
23) Pearicu.   ‘No llueve.’ 
 
24) Pearícu.  ‘No demora.’ 

 
 
17) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección X, A y B tiiyá (p. 37). 
 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere niigʉ̃mena, ape wedesere niigʉ̃̃́mena 
jóanoã. Ateré ãñurõ bueya: 
 

22) Ãñurõ niigʉ̃ tiia ãnopʉ̃́re. 



19 

 

 
23) Ãnica bʉ̃́ri niigʉ̃̃́me niiĩ. 
 
24) Wĩmagʉ̃gã niigʉ̃, ũpũré dícʉ ũpũĩ. 
 
25) Ãpĩ atiwiipʉ̃́ niigʉ̃̃́ marĩ tiiróbiro niirucui. 
 
26) Basocʉ̃́ niigʉ̃, juusatijõãgʉ̃daqui. 
 
27) Ãñurõ õpʉ̃ʉ̃ tutuagʉ, diare manigʉ̃̃́ niigʉ̃ tiiyígʉ. 
 
28) Yʉʉ pãrʉ̃mʉãmena atiari, sĩcʉ̃gã niigʉ̃̃́ niiãwĩ. 
 
29) Yʉʉ macõrẽ tuti niigʉ̃̃́ niiãwʉ̃ mʉʉ. 
 
30) Basocá yaagʉ̃́ niigʉ̃ tiiyígʉ cʉ̃ʉ̃ nimapĩno. 

 
Marĩ potaga ãñurõ ĩñahẽrĩ, ãpẽrã̃́ marĩ bueri tʉoríadacua. Potaga ãñurõ ĩña, ate pʉaró 
wedeserere bueya: 
 

31) ¿Dee biiri buera wáaadari?  ¿Cuándo irán para estudiar? 
 
32) ¿Dee biiri buerá wáaadari?  ¿Cuándo irán los estudiantes? 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere bueramena, ape wedesere buerámena 
jóanoã. Ateré ãñurõ bueya: 
 

33) Apebʉ̃́reco, yeerisãri bʉreco niirĩ, bóeri, ocho niirĩ, buera wáajõãwʉ̃ 
Cõãmacʉ̃ye maquẽ. 

 
34) Tee tii, yʉʉ põna aticʉ̃marẽ̃́ niipetira buera wáaadaquia. 
 
35) Marĩye buerá docapúaraye buera wáara tiiíya cʉ̃̃́ã. 
 
36) Buerácã teero buera tiiíya mecãtígãrẽ. 
 
37) Wiserí macãrã buerá cʉ̃̃́ã pacosã̃́numiã pʉtopʉ wáajõãrucuwa. 
 
38) Yaatoari siro, ãpẽrã̃́ ʉ̃sãmena macãrã buerá cusará wáajõãwã. 
 
39) ¿Deero buenʉcãyiri too sʉgueropʉre marĩyere buera wáaada jĩĩrã? 
 

18) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección X, C y D tiiyá (p. 37). 
 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere suaména, ape wedesere súamena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
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40) Muĩpũ asirópʉ bopo, bopori ĩña, née, jõẽ, bapigʉ suaa. 
 
41) Teeré cʉ̃ʉ̃rẽ súa, ecayíra. 
 
42) Tee tii, wẽnirõ suaadara, ñocãwacárimena suawa, wẽnirõ suara. 
 
43) Wesepʉ̃́ jea, jau súayira. 
 
44) Cʉ̃̃́ãrẽ pʉarã̃́ sĩãtóa, ʉseniremena jau súanemo, pʉtʉajõãatiyigosa. 
 
45) Atepʉ̃́ suamiyigo ãno ñicã ate wʉtʉri. 
 
46) Bapiyucʉ suaqui, wai butucũ wasagʉda jĩĩgʉ̃. 
 
47) Yutiriré peesua, casa suaqui, wai too yutiara sãããrõ jĩĩgʉ̃. 
 
48) Ãpẽrãrẽ̃́ cʉ̃̃́ã pĩõpeo, metãrãrẽ suasã, yaponó, quẽno, ãpẽrã̃́ doapéo, 

ãpẽrã̃́ ãnopʉ̃́re wiipʉ̃́ cṹũ, wasoyárame niiãwã. 
 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere yooména, ape wedesere yóomena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

49) Marĩ betirípacʉ yóoatã, yooríyira. 
 
50) Ãñurõ betijã̃́, yóoatã, ãñucutiaro yoorá tiiyíra. 
 
51) Pacawisérire mipĩpũmena yóojãmiwãrã cʉ̃̃́ã. 
 
52) Cʉ̃ʉ̃ yóogʉ dose wedeseri tʉoátã, máata yoorícocʉtʉayira. 
 
53) Cʉ̃̃́ã yooárirare néepʉtʉaati, póate, cʉtamisĩ cõã, sʉ̃sõpetijãyira. 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere joomena, ape wedesere jóomena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

54) Síro ĩñarã wáajõãwʉ̃ sũcã, cãnʉ, joo cʉ̃̃́ã oteriropʉ. 
 
55) Peotí, sóe, quiricʉ̃́ jóo, apebʉ̃́reco wáayigo sũcã. 
 
56) Quiricʉ̃́, joo, ñamu, cãne, sẽna, ʉse, pátu, cãnʉ, apeyé niipetire ote 

nuuyíro. 
 
57) Dadegója quiricʉ̃́gã dícʉ jóo, weseré decomena jóodʉajãyigo. 
 
58) Sicawṍ joowõ sicatõrã dʉcacʉtia. 
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59) Apeditá ãñurṍrẽ wiia jooja. 
60) Quiricʉ̃́ peeró, jóoro wáaro, ote niipetirecõrõ oteró niirõ tiiyíro. 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Wãme wasoména tiinʉcã̃́rewãmerẽ ãñurõ ĩña, bueya: 
 

61) Sirura sicaró wasowi yʉʉre. 
 
62) Naĩrõ peti jeaaya jearácã ãpẽrã̃́ cʉ̃̃́ãrẽ wasojeára. 
 
63) Wáa, yʉʉ pacʉá pʉtopʉ jea, cʉ̃ʉ̃rẽ cãnirṍ wasowʉ. 
 
64) Yʉʉ wáari siro, cʉ̃ʉ̃ wasogʉ̃́daqui. 
 
65) Toorá ʉ̃sã yucusóro wasomiwʉ̃. 
 
66) Ãpẽrã̃́ tiimasĩ ̃́hẽrã numiã cʉ̃̃́ã cʉorénogãmena cãmerĩ ̃́ wasoyíra. 
 
67) Sicagá dátaga yʉʉre wasoya. 
 
68) Yʉʉ jeari, yʉʉ menamacʉ̃ yʉʉre quiiro wasowi. 
 
69) Tee tiigʉ̃́, cʉ̃ʉ̃ cʉ̃̃́ãrẽ wasonʉcṍqui apesãnirõpʉ̃́ põnacʉtírare, 

apesãnirõpʉ̃́ diarecʉtiracãrẽ teerora. 
 
 

Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere diiména, ape wedesere díimena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

70) Cʉ̃ʉ̃ diiró ãñurõ póaa. 
 
71) Tee tii, coo ʉ̃sãrẽ sʉoyá, mecʉ̃ãrẽ wecʉá diiré sʉoyáawõ. 
 
72) Díi padera wáarira pʉtʉajeamasĩriya ãno macãrã. 
 
73) Ñicã cʉ̃ʉ̃ bipi, cʉ̃ʉ̃rẽ dii ñaajõãyirosa. 
 
74) Cʉ̃ʉ̃ya ñicã diiñare wapa ãñaãrẽ cõãgʉ̃dʉ tiiyígʉ. 
 
75) Coo pʉtogã jeagodo tiirí, coore ñeecʉtʉa, díi ũpũwejãyiro. 
 
76) Tiicoro docapʉre niicu cʉ̃ʉ̃ye dii, pãmoye dii. 
 
77) Apegʉ̃́ díicʉtiwʉ; apegʉ̃́ díimaniwʉ̃. 
 
78) Sĩcãrĩ yʉʉ mecʉ̃ dii õmagʉ̃ wáawi cʉ̃ʉ̃ macõmena. 
 
79) Waaré decomena widetá, díapʉ pasoyígo, tee dii bóawearo jĩĩgõ. 
 
80) Tiigʉ̃́ díire wʉde, tiidíi oco sĩniyígʉye cʉ̃ʉ̃. 
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Bueya Hechos 15:28-29. (Véase el Apéndice 2, p. 51.) 
 
19) Mʉ́ã tiiré: MɄ́Ã TIIRÉ sección X, E tiiyá (p. 38). 
 
Ãno docare pee wedesere niiã. Potapa ãñurõ ĩña, bueya: 
 

81) Tiiñami cʉ̃ʉ̃ tẽñʉ wai sĩãgʉ̃̃́ wáarigʉ niiwĩ. 
82) Tiiñámi, cʉ̃ʉ̃ duujã̃́rigʉ niiwĩ. 

 
83) Síro wãtĩ cʉ̃ʉ̃ coerítono niijõãyiro. 
84) Coeritó niirĩ, padetugʉda. 

 
85) Coo utiduirucuri, jõõnopʉ yoaropʉ búua pʉarã̃́ acaribíatiyira “jẽẽ jẽẽ 

jẽẽ” jĩĩrãrã. 
86) Buuá waipõnarẽ yaacua; cʉ̃̃́ãye dii ãñurõ poacu. 

 
87) Cãmeñayigʉ. ‘El movió.’ 
88) Cãmeñáyigʉ. ‘El voltió la cabeza para mirar.’ 

 
89) tóagʉ  ‘uno que pica’ 
90) toagʉ  ‘ivapichuna’ 

 
91) tóawa  ‘picaron’ 
92) Toawá  ‘Cachivera Ivapichuna’ 

 
93) wáawa  ‘fueron’ 
94) waawá  ‘remaron’ 
 
95) yai  ‘variedad de tubérculo’ 
96) yái  ‘tigre’ 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere duamena, ape wedesere dúamena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 

 
97) Yʉʉ pʉagá dúagʉ jeagʉ tiiáwʉ̃ toopʉ̃́re. 
 
98) Yucusóro cʉ̃ʉ̃ duari ĩña, yʉʉmena wáaawĩ. 
 
99) Duajõãmiãwʉ̃ tiiwʉ̃́ poca yucusóro. 
 
100) Wáa, sicatatia yaaré cʉ̃̃́ã dúaritatia yʉʉ yaagʉ sããjõãwʉ̃. 
 
101) Bayiró duariquioro tiiáwʉ̃. 
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102) Bupuñánʉcãma jĩĩgʉ̃, duapeticodiatʉ. 
103) Apetóre ãpẽrã̃́ wai dúara jeari, waire yaanowʉ̃. 

 
Ãno docare pee wedesere niiã. Ape wedesere joamena, ape wedesere jóamena jóanoã. 
Ateré ãñurõ bueya: 
 

106) Yʉʉ jóamasĩriga yéemena. 
 
107) Yʉʉ menamacʉ̃ jóaarigʉ niiãwĩ papera. 
 
108) Teeré jóagʉdacu ati semana, mʉʉ jeaadari sʉguero. 
 
109) Muĩ tiibatéarere cʉ̃̃́ã póare joayutíatiyigosa. 
 
110) Wáa, tiimarẽ̃́ ãnopé cʉ̃ʉ̃ atiarimapʉ joawayigʉ. 
 
111) Yʉʉ jóamiwʉ̃ niisʉguericãrẽ. 
 
112) Jea, wʉ̃́abe, bíarʉ dʉpogodo, joapetí, cʉ̃̃́ãrẽ sãĩ yaponó, cʉ̃̃́ãrẽ 

cũmupĩrõ dʉpo, bíarʉ dʉpoyigosa. 
 
113) —Maasẽne joaro yʉʉre cotego wáaya yʉʉ macʉ̃mena, jĩĩyigʉ coore. 
 

 
20) Mʉ́ã tiiré: Tiibʉreco mʉʉ jóare quetirire néeña. Tee quetiri ãñurõ ĩña, potapa dʉsarí, 
jóaya. 
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IV. VOCALES DOBLES 
 

Vocales dobles ãñurõ ĩñarõ booa. Ateré ãñurõ ĩñaña: 
 

cope  ‘hueco’ 
coope  ‘pero ella...’ 
 
sope  ‘puerta’ 
soope  ‘pero el pez caloche...’ 
 
wai  ‘pescado’ 
waai  ‘él rema’ 
 
yawi  ‘helecho’ 
yaawi  ‘él comió’ 
 
pʉto  ‘donde’ 
pʉʉto  ‘base’ 
 
tico  ‘dar’ 
tiicó  ‘hagámoslo’ 
 
quiti  ‘tumbar’ 
quiití  ‘arrancar yuca’ 
 
paco  ‘mamá’ 
páaco  ‘pegar’ 
 
wãcũ  ‘pensar’ 
wããcu  ‘arranco’ 
 
wayu  ‘hernia’ 
waayu  ‘usted remó’ 
 
pecame  ‘fogón’ 
peecãme  ‘andar doblando ramitas’ 
 
susua  ‘suelta un olor’ 
súusua  ‘ir de brazo’ 
 
pesu  ‘esposo de la cuñada’ 
peesua  ‘doblar ramas de arbustos’ 
 
subiá  ‘encrespado’ 
súubia  ‘sufrir una punzada’ 
 
yai  ‘variedad de tubérculo 
yaai  ‘él come’ 
 
yaco  ‘sensación de llorar’ 
yaaco  ‘comamos’ 
 
wewo  ‘mojar’ 
weewo  ‘ella pescaba’ 
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weco  ‘loro’ 
weeco  ‘pesquemos’ 
 
wãtĩã  ‘demonios’ 
wã̃́ãtĩã  ‘poner leña a un fuego’ 

 
Vocales dobles ãñurõ ĩña, ateré bueya: 
 

Iiníñapʉ quitigʉ wáagʉ tiia. Meepʉ yʉʉ nʉmo quiitígo wáajõããwõ. 
 
Cʉ̃ʉ̃ cope coawí. Coope cope coaríwo. 
 
Yʉʉ wã̃́ãtĩã wáari, wãtĩã bʉsʉata. 
 
Yʉʉ cʉ̃ʉ̃rẽ “jãmʉ weeco” jĩĩãri siro, weco yáa dupuapʉ jeapeawi. 
 
Jãmʉ marĩ pʉarã̃́ yaaco. Yacopígo yaadʉgarico. 

 
 

Wãmepĩcõ “-e/-he” ‘negación’ wãmecʉtia pecasãyemena. Ateré pʉawãmé maquẽ 
niiã: sicawãme positivo, apewãmé negativo: 
 

basara  ‘si bailan’ 
basaera/basahera ‘si no bailan’ 
 
atigo  ‘si viene’ 
atiego/atihego ‘si no viene’ 
 
basora  ‘si hacen dabucurí’ 
basoera/basohera ‘si no hacen dabucurí’ 
 
cũmugʉ̃  ‘si se emborracha’ 
cũmuẽgʉ̃/cũmuhẽgʉ̃ ‘si no se emborracha’ 
 
cúara  ‘si se enojan’ 
cúaera/cúahera ‘si no se enojan’ 
 
cṹũgʉ̃  ‘si lo coloca’ 
cṹũẽgʉ̃/cṹũhẽgʉ̃ ‘si no lo coloca’ 
 
sĩnigʉ̃̃́  ‘si toma’ 
sĩniẽ̃́gʉ̃/sĩnihẽ̃́gʉ̃ ‘si no toma’ 
 
cusagʉ̃́  ‘si se baña’ 
cusaégʉ/cusahégʉ ‘si no se baña’ 
 
docagʉ̃́  ‘si pila' 
docaégʉ/docahégʉ ‘si no pila’ 

 
quẽmʉgʉ̃̃́  ‘si alcanza’ 
quẽmʉẽ̃́gʉ̃/quẽmʉhẽ̃́gʉ̃ ‘si no alcanza’ 
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Sotoá maquẽ wisióricu. Sotoá maquẽ wãme (basa, ati, baso, cũmu, cúa, cṹũ, sĩni, 
cusa, doca, quẽmʉ) peotícu ate vocalemena: a, i, o, u, ʉ. 

 
Ate doca nemorṍ wisióa. Wãme peotía “e”mena: wede, pade, bese, bʉ̃́awe, bue, 

wedese, dée. Teero tiirá, vocales dobles ãñurõ ĩñaña: 
 

wedegʉ  ‘si explica’ 
wedeegʉ/wedehegʉ ‘si no explica’ 
 
padera  ‘si trabajan’ 
padeera/padehera ‘si no trabajan’ 
 
besego  ‘si escoge’ 
beseego/besehego ‘si no escoge’ 
 
bʉ̃́awegʉ  ‘si abre paso’ 
bʉ̃́aweegʉ/bʉ̃́awehegʉ ‘si no abre paso’ 
 
buera  ‘si estudian’ 
bueera/buehera ‘si no estudian’ 
 
wedesegʉ  ‘si habla’ 
wedeseegʉ/wedesehegʉ ‘si no habla’ 
 
déegʉ  ‘si tira’ 
déeegʉ/déehegʉ ‘si no tira’ 

  
Ateré bueya (“h” manirṍ): 
 

14 Jesús buerá niirṍpʉ diijeára, paʉ basocá niirĩ ĩñayira. Moisés jóarigue 
buerá Jesús buerámena bayiró cãmerĩ ̃́tutiyira. 15 Jesús jeari ĩñarã, bayiró 
ĩñamanijõãyira. Máata cʉ̃ʉ̃ pʉtopʉ cʉtʉáti, cʉ̃ʉ̃rẽ ãñudutiyira. Cʉ̃ʉ̃ cʉ̃̃́ãrẽ 
sãĩñáyigʉ: 

16 —¿Mʉ̃́ã ñeenórẽ cãmerĩ ̃́tutira tiiárĩ cʉ̃̃́ãmena? jĩĩyigʉ. 
17 Sĩcʉ̃ paʉ watoapʉ niigʉ̃̃́ yʉʉyigʉ: 
—Ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́, yʉʉ macʉ̃ wãtĩ cʉogʉ̃́re mʉʉrẽ néeatiawʉ̃. Wãtĩ cʉ̃ʉ̃rẽ 

wedeseeri tiii. 
25 Jesús basocá paʉ cʉ̃̃́ã pʉtopʉ cʉtʉátiri ĩñagʉ̃, wãtĩrẽ tuti, jĩĩyigʉ: 
—Wãtĩ wedeseeri, tʉoéri tiigʉ̃́, yʉʉ mʉʉrẽ witiwadutia. Mʉʉ wĩmagʉ̃pʉre 

niigʉ̃̃́, witiwaya; cʉ̃ʉ̃pʉre sããwanemorijãñasa, jĩĩyigʉ. (MARCOS 9:14-17, 25) 
 
Teeré bueya (“h”mena): 
 

17 Sĩcʉ̃ paʉ watoapʉ niigʉ̃̃́ yʉʉyigʉ: 
—Ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́, yʉʉ macʉ̃ wãtĩ cʉogʉ̃́re mʉʉrẽ néeatiawʉ̃. Wãtĩ cʉ̃ʉ̃rẽ 

wedeseheri tiii. 
25 Jesús basocá paʉ cʉ̃̃́ã pʉtopʉ cʉtʉátiri ĩñagʉ̃, wãtĩrẽ tuti, jĩĩyigʉ: 
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—Wãtĩ wedeseheri, tʉohéri tiigʉ̃́, yʉʉ mʉʉrẽ witiwadutia. Mʉʉ 
wĩmagʉ̃pʉre niigʉ̃̃́, witiwaya; cʉ̃ʉ̃pʉre sããwanemorijãñasa, jĩĩyigʉ. (MARCOS 
9:17, 25) 

 
Ateré bueya (“h” manirṍ): 
 

—Búua numiã yʉʉre néeatiwa, jĩĩyigo—. Cʉ̃̃́ã basocá niiwã. Cʉ̃̃́ã yʉʉre 
“wederijãña” jĩĩmiwã. “Mʉʉ wedego, diajõãgõdacu”, jĩĩwã. Diadʉgaego wedeego 
niimiãwʉ̃, jĩĩ wedetoari siro, diajõãyigo. (BɄTOÁ QUETI, pp. 13-14) 

 
Teeré bueya (“h”mena): 
 

—Búua numiã yʉʉre néeatiwa, jĩĩyigo—. Cʉ̃̃́ã basocá niiwã. Cʉ̃̃́ã yʉʉre 
“wederijãña” jĩĩmiwã. “Mʉʉ wedego, diajõãgõdacu”, jĩĩwã. Diadʉgahego 
wedehego niimiãwʉ̃, jĩĩ wedetoari siro, diajõãyigo. 

 
Ateré bueya (“h” manirṍ): 
 

Bayiró posaro manirṍ niisĩjãya, pade wapatáranojã. Padeera ñañacutiaro 
netõṍya. (P. Yepes R.) 

 
Teeré bueya (“h”mena): 
 

Bayiró posaro manirṍ niisĩjãya, pade wapatáranojã. Padehera ñañacutiaro 
netõṍya. (P. Yepes R.) 

 
Niipetire wãme docapúarayemena pʉa vocal cʉoa. Teero tiiró, usted mʉʉ jóanoã 

pʉa vocalemena; yo yʉʉ jóanoã; estar nii jóanoã; decir jĩĩ jóanoã. Teero tiirá, marĩ joegʉ 
ĩñarã, wisiría. Joe wãme niiã; -gʉ wãmepĩcõ niiã. Marĩ jooegʉ/joohegʉ ĩñarã, wisiría. 
Joo wãme niiã; -e/-he sicapĩcõ, -gʉ apepĩcṍ niiã. 

 
Ãno docapʉ sicadá wãme docapʉ niiã. Wãme teero biiri wãmepĩcõ -e/-he ãñurõ 

ĩñaña: 
 

joegʉ  ‘si coge manivaras’ 
joehegʉ  ‘si no coge manivaras’ 
joohegʉ  ‘si no abre huecos en palmas’ 
 
coerí  ‘si regresa’ 
coehéri  ‘si no regresa’ 
coohéri  ‘si no florece’ 
 
bʉegʉ  ‘si él lanza flechas’ 
bʉehegʉ  ‘si él no lanza flechas’ 
bʉʉhégʉ  ‘si él no se pone tieso’ 
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yuera  ‘si esperan’ 
yuehera  ‘si no esperan’ 
yúuhera  ‘si no nadan’ 

 
Ãno doca wãmepĩcõ -a ãñurõ ĩñaña: 
 

booa  ‘quiero’ 
bóaa  ‘se pudre’ 
 
wáayo  ‘ella se va’ 
wáaaya  ‘ellos se van’ 
wáai  ‘él se va’ 
wáaa  ‘yo me voy’ 
 

Ãno doca wãmepĩcõ -i ãñurõ ĩñaña: 
 

niiyo  ‘ella es’ 
niiĩya  ‘ellos son’ 
niiã  ‘yo soy’ 
niiĩ  ‘él es’ 
 
jĩĩyo  ‘ella dice’ 
jĩĩĩya  ‘ellos dicen’ 
jĩĩã  ‘yo digo’ 
jĩĩĩ  ‘él dice’ 

 
Ãno doca wãmepĩcõ -adacu, -adacua ĩñaña: 
 

jeeádacua  ‘ellos coserán’ 
jeaadacua  ‘ellos llegarán’ 
 
biiadacua  ‘ellos vivirán así’ 
biaádacua  ‘ellos cerrarán’ 
 
coaádacu  ‘escarbaremos’ 
cooádacu  ‘florecerá’ 
 
 

21) Mʉ́ã tiiré: Tiibʉreco mʉʉ jóare quetirire néeña. Tee quetiri ãñurõ ĩña, vocales dobles 
dʉsarí, jóaya. 
 
22) Mʉ́ã tiiré: Sicaqueti jóaya. Vocales dobles maquẽ ãñurõ wãcũ, jóaya. 
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MɄ́Ã TIIRÉ (TAREA) 
 

 
I. Diamacʉ́̃ niirére beseya: 
 

1. Sãã waipõnarẽ yaaqui. Marĩ cʉ̃ʉ̃rẽ ñeerĩ, marĩrẽ ñíõqui. Sĩquẽrã basocá 
cʉ̃ʉ̃norẽ yaacua. Ãpẽrã̃́ sĩã, cõãjãcua. Ñamirĩ ̃́, bʉ̃́recori, día wesapʉ niiqui 
waipõnarẽ yaagʉdʉ cotegʉ. 

(a) Cʉ̃ʉ̃pe cõãrĩ cʉoquí. 
(b) Cʉ̃ʉ̃ pee cõãrĩ ̃́ cʉoquí. 

 
2. Sĩcʉ̃ pecasʉ̃ wese cʉowí. Tiiwesere  

(a) etoape niiwʉ̃.  
(b) etoa pee niiwʉ̃. 
Cʉ̃ʉ̃ pʉto niiwõ sĩcõ. Coo tee pʉtopʉ wáa, peta sóewo. 

(c) Cʉ̃ʉ̃pe coore tóariwi. 
(d) Cʉ̃ʉ̃ pee coore tóariwi.  

Coo wiipʉ̃́ coe, coo pecasʉ̃ wai ecawí. Cʉ̃ʉ̃ wai paʉ cʉowí. 
(e) Etoape cʉowí. 
(f) Etoa pee cʉowí. 

Coo peta ʉco cʉowó. 
(g) Cʉ̃ʉ̃pe cutiapa ʉco cʉowí sicatatiapʉ. 
(h) Cʉ̃ʉ̃ pee cutiapa ʉco cʉowí sicatatiapʉ. 

 
3. Yʉʉ coerí, neemena poca wewoáre tĩãwã yʉʉre. Tiimacãrẽ paʉ minipõná 
niiwã. 

(a) Pisanape maniwã̃́. 
(b) Pisana pee maniwã̃́. 

 
4. Yʉʉ, yʉʉ bʉgʉmena wáawʉ toopʉ̃́re. Ãnorẽ̃́ ñamisãñurõ witiwʉ. Ãno wáarira 
Wãmʉña potepʉ̃́ cãniwʉ̃̃́. Ñamicapʉ jeawʉ tooré. Too yʉʉ niirĩ, díayia 
bacajã̃́mita yʉʉre. 

(a) Yʉʉpe cʉ̃̃́ãrẽ páajãwʉ̃. 
(b) Yʉʉ pee cʉ̃̃́ãrẽ páajãwʉ̃. 
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5. Ʉ̃sã pʉtʉajeari, wai ecawá cʉ̃̃́ã ʉ̃sãrẽ. Síro cʉ̃̃́ã wai weera wáajõãwã. Cʉ̃̃́ã 
(a)nʉmosãnumiãpere peca seedutíwa. 
(b)nʉmosãnumiãre pee peca seedutíwa. 

 
6. Tiiwʉ̃́ wʉ̃́ʉriwʉmena suti, sirurari, táboa, simetu atiriro niiwʉ̃. 

(a) Ʉ̃sãpe teeré apabuaatiwʉ. 
(b) Ʉ̃sã pee teeré apabuaatiwʉ. 

 
7. Síro díapʉ yutijõãatiyira. Too péero yutiati, sicamacã bʉajeáyira. Tiimacã cʉ̃̃́ã 
ĩñamʉõcori, 

(a) narañape butiro tiiyíro. 
(b) naraña pee butiro tiiyíro. 

 
II. Pacatõ, ʉ̃tãperire jóaya: 
 
A. BɄTOÁ QUETI, p. 7 

Yoari  niiyigo  toopʉ̃́re  ñamirĩrẽ̃́  pecame  sĩãdʉgágo,  cʉ̃̃́ãrẽ  
súutucʉtʉtujãyigo  bayiró  yʉsʉári,  pecame  diodʉgágo  tiimíyigo  ñamirẽ  cʉ̃̃́ã  
pecame  tiiróbiro  jʉ̃ʉ̃jãyira  “wõõõ,  yári”, jʉ̃ʉ̃jõãrucuyira  toopʉ̃́re  pecame  
maniyíro  tee  tiigó,  bayiró  páastiyigo. 

 
B. BɄTOÁ QUETI, p. 11 

Coo  nocõrõrã  wĩmʉrẽ  néeapa,  waabatĩ ̃́ã,  cʉ̃̃́ãmena  wáajõãyigo  
cũmurĩ ̃́  doca  páiwayira  yoaro  wáayira  wáa,  páasti,  jeayira  cʉ̃̃́ã  búua  
numiã  niiríwiipʉre  jea, coore  bíarʉ  dʉpo  tiiyíra  búuare  bíarʉ  niiyiro  
marĩpe  ĩñaãtã,  dasiárʉca  niiyiro  maanécojã  wĩmʉgãrẽ  ecayígo  pairó  
yaayigʉ. 

 
III. ¿Deero tiiró mama wãme jóare wederé niiĩ? 
 
“Yʉʉ quinto buerigue maquẽ niiã”, BUERE MAQUẼ..., C. Tamayo, pp. 1-3. 
 

Ʉ̃sã quinto buericʉ̃marẽ, ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́ wãmecʉtiwi Rodrigo. Ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́ pecasʉ̃ 
niiwĩ. Cuartocãrẽ pecasõ niiwõ. Tercerore pecasʉ̃ niiwĩ. Segundore poterimacʉ̃ niiwĩ. 
Primerore pecasõ niiwõ. 

Ʉ̃sã niipetira buerá niirã 23 niiwʉ̃. Numiã̃́ bapari niiwã. Ʉ̃sã ʉ̃mʉã̃́ 19 niiwʉ̃. Ʉ̃sã 
menamacãrã ãpẽrã̃́ yoaro macãrã niiwã. Ʉ̃sãrẽ sica semana siro wiseripʉ̃́ wáaro niiwʉ̃. 
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Ʉ̃sã wiseripʉ̃́re sicabʉreco niiwʉ̃. Yeerisãri bʉreco niirĩ, ñamicapʉ jearó niiwʉ̃. Ãpẽrã̃́ 
yoaro macãrã wáariwa. Ʉ̃sã tiicʉ̃marẽ 115 niiwʉ̃ niipetira niirã. 

Ʉ̃sã bóeri padewʉ. Coeritó niirĩ yaawʉ. Yaatoari, ʉ̃sãrẽ paderé maniwʉ̃̃́. Cuatro 
niirĩ ʉ̃sãrẽ bueré niiwʉ̃. 

Ʉ̃sãrẽ sicabʉreco arusu yaaró niiwʉ̃. Apebʉ̃́recore sopa yaanowʉ̃. Apetóre ãpẽrã̃́ 
wai dúara jeari, waire yaanowʉ̃. Bosebʉrecoricõrõ wecʉaré yaanowʉ̃. Bóeri, siete niirĩ, 
pan, chocolate sĩninówʉ̃. 

Ʉ̃sã jueves niirĩ deporte cʉowʉ̃́. Sica semanarẽ jueves niirĩ fútbol apewʉ. Ape 
semanarẽ basket apewʉ. Ape semanarẽ voliból apewʉ. 

Sicabʉreco ʉ̃sã díiga aperi, pairó oco peawʉ. Ʉ̃sã tiibʉrecore deporte moowʉ̃̃́. 
Ãpẽrã̃́ tiibʉrecore apedʉgarano apewa, oco peapacari. 
 
IV. Signos de interrogación dʉsarí, jóaya: 
 
A. BɄTOÁ QUETI, p. 13 

Coo piya, coo paco utirópʉ jeayigo. Jea: 
—Paco, jĩĩyigo. 
Coo paco ĩña, coore bayiró ʉsenigõ páabʉayigo. 
—Noopʉ̃́ jeaarĩ mʉʉ, macõ jĩĩyigo. 
Coo wáarere, coo toopʉ̃́ jearere pacore wedeyigo. 
—Noã mʉʉrẽ ãnopʉ̃́ néeatiarĩ 
—Yʉʉ sĩcõrã atijõãatiawʉ̃, jĩĩjãyigo. Wederiyigo. 
Síro wiipʉ̃́ pʉtʉajõãyira. Pʉtʉajeari, cooya wederá: 
—Noopʉ̃́ jeari mʉʉ jĩĩ sãĩñájãrã tiiyíra. 
Yoari wederimiyigo. 

 
B. WOA, CÚUYE QUETI..., p. 1 

Sicabʉreco macãnʉcʉ̃pʉ wáanetõrã wáayira. Toopʉ̃́ sicacope bʉayíra. Síro 
woa jĩĩyigʉ cúure: 

—Aticopepʉ̃́ sããwadʉgagari jĩĩyigʉ woa cúure. 
—Jáʉ, sããwagʉda, jĩĩyigʉ cúupeja. 
Síro sããjõãyigʉ. Woapéja biadʉpó, pʉtʉajõãyigʉ wiipʉ̃́. 
Itiácʉ̃ma siro woa sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—Niiĩ mʉʉ, Yawʉti jĩĩyigʉ. 
—Niiã, Wicu, jĩĩ yʉʉyigʉ cúupeja. 
Cúupeja toopʉ̃́re dita yaa, niijãrucuyigʉ. 
Síro, sicabʉreco siro sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—Niiĩ mʉʉ, Yawʉti jĩĩyigʉ woapéja. 
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—Niiã, Wicu, yʉʉyigʉ cúupeja sũcã. 
 
C. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., pp. 18-19 

Apebʉ̃́reco wesepʉ̃́ wáajõãyigo sũcã. Cooyawii macãrãpeja: “Noã wai 
ecagáriye” jĩĩ wãcũyira cʉ̃̃́ã numiã̃́peja. Coo wáari siro, cooya bíarʉre ĩña, 
soayáyira. Tiirʉ̃́ bíarʉpeja ʉserʉ niijãyiro. 

Yoari siro coopeja pʉtʉajeayigo sũcã. Ĩtĩã̃́rã néepʉtʉaatiyigo sũcã. 
Coopeja ecaríyigo. 

Apebʉ̃́reco wesepʉ̃́ wáajõãyigo sũcã. Coo põnagãrẽ wii cṹũ, wáajõãyigo. 
Coo wáari siro, coo põnagãrẽ sãĩñáyira cʉ̃̃́ã numiã̃́peja: 

—Noopʉ̃́ wai bʉayára niiãrĩ mʉ̃́ãpeja 
—Wesepʉ̃́ sicacope waicope niiãwʉ̃. Toopʉ̃́ néepʉtʉaati, yaara niiãwʉ̃ 

ʉ̃sãjã, jĩĩyira cʉ̃̃́ãgãpeja. 
Queoró wedejãyira. Cʉ̃̃́ã pacopéja “Wederijãwa” jĩĩmiyigo. 
—Coopʉre ãñurõ sãĩñáãda marĩ, jĩĩ coteyira. 
Too síro coopeja wesepʉ̃́ jeaarigo pʉtʉajeayigo sũcã. Wai néepʉtʉa- 

jeatoayigo sũcã. Coo pʉtʉajeari siro, cʉ̃̃́ã niipetira sicawiíra niiyira. Tee tiirá, coo 
yaari, ãñurõ ĩñajãrucuyira. 

Too síro coore sãĩñáyirasa: 
—Noopʉ̃́ wai bʉayái mʉʉjã jĩĩ sãĩñáyira. 
Coopeja yʉʉrimiyigo ména. 

 
V. Cãmerĩ ́wedeseredari dʉsarí, jóaya. 
 
A. TUGA QUETI, TUGA QUETI ..., pp. 1-4 

Sĩcʉ̃ basocʉ̃́ niirucuyigʉ Tuga wãmecʉtigʉ. Cʉ̃ʉ̃ nʉmocã̃́ teerora 
wãmecʉtiyigo. Cʉ̃̃́ã pʉarã̃́pʉra seyujã̃́rã niirucuyira. Tʉoádacu mʉ̃́ã. 

Sicabʉreco numiṍpe coo manʉrẽ jĩĩyigo: 
Tuga, ¿deero tiigʉ̃́ mʉʉpeja ñumu seegʉ̃́ wáarii? Cʉ̃̃́ãcã ñumu seerá wáajĩrã, 

ãñuré sĩniĩ ̃́ya, jĩĩyigo. 
Coo teero jĩĩrĩ tʉo, ñumu mʉãcũgʉ̃ wáajõãyigʉsa. Yoaro wáa, ãmaãmiyigʉ; 

ñumurẽ ĩñañahẽgʉ̃ niijãyigʉ. Ĩñawarucuma jĩĩgʉ̃, sicawṍ watapacáwõ dʉcacʉtiriwõ 
ĩñabʉayigʉ. Tiitõ ãñurõ ñiirõ tiiyíro, cʉ̃̃́ã ĩñarĩ. 

Bʉatóaa marĩsa, Tuga, jĩĩ, misĩda táa, betoa, mʉãjõãyigʉ. 
Tiiwõnójã tiiwṍ deco opaputiaca niirõ niimiwʉ̃rãto. Teero tiigʉ̃́, tiiputiacare 

mʉãwamasĩriyigʉsa. Toopʉ̃́ tusagʉra, cʉ̃ʉ̃ nʉmorẽ biiro jĩĩdiocotusayigʉ: 
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¡Acuéi, Tuga! Ñañʉ niiãʉ̃. Wãmo jearigasa. Mʉʉrã̃́ “ñumu yaago” jĩĩgõ 
niiãwʉ̃. Ñaña niimiãto, jĩĩ, pʉtʉacodiatiyigʉsa. 

Biirora biicʉtʉtu bʉarípacara, pʉtʉajõãatiyirasa. 
Yoari siro, ñamimecã wiyarítono jeayiro sũcã. Ñamimecã wiyarí ĩña, coo 

manʉrẽ jĩĩyigo sũcã: 
Ñamimecã sóegʉ wáaya mʉʉcã. Cʉ̃̃́ã ãñurõ yaaritabe, jʉabóara niirucuawʉ̃ 

marĩjã, jĩĩ cʉ̃ʉ̃rẽ sʉowáyigo. 
Coo teero jĩĩrĩ tʉo: 
Jãmʉ, toodocáre, jĩĩ, wáajõãyira sũcã. 
Ñamirã wáa, jeajõãyira tiiwó pʉtopʉre. Cʉ̃̃́ã jeari siro, bóebatadiatiyiro. 

Bóebatadiatiri, cʉ̃̃́ã sĩãduírucuri, ñamimecã pecamerẽ ĩñarãrã, wʉʉátiyira. Cʉ̃̃́ã “Ʉʉ 
ʉʉ ʉʉ”, jĩĩ wʉʉátirira, cʉ̃̃́ãpeja biiro cuisʉguejãyira. Biiro jĩĩ acaribísʉgueyira: 

¡Ayo, Tuga! Marĩrẽ tóara atitoaya. Jãmʉ, pʉtʉaco, jĩĩ, sʉocópʉtʉaatiyigʉ. 
Yoaro pʉtʉaati, ĩñabʉayira utipĩrõrẽ sũcã. Ĩñabʉa: 
¡Ase, Tuga! Ãniãtõpʉ ñamimecã marĩ duuáriratõ niiĩya. Néeatiya. Pii cʉ̃̃́ãrẽ 

wadasã̃́gʉ̃dʉ tiia, jĩĩyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ teero jĩĩrĩ tʉo, piire ticoyigo. Tiipiire ñeeco, mʉãjõãyigʉsa. Cʉ̃ʉ̃ too 

pʉtogã jeaatirira, wʉʉáti, tóajãyira. Toopʉ̃́ra ñaacocʉtʉdiatiyigʉ. 
¡Agaʉ, Tuga! Bayiró tóaratõ niijãya. Pũni niiga, jĩĩ, pʉtʉajõãatiyirasa. 
Nocõã niiã. 

 
B. CAPEA ÕRẼRÕ QUETI, TUGA QUETI ..., pp. 5-7 

Sicabʉreco ĩtĩã̃́rã sĩcʉ̃põna neetatapʉ neepũ peera wáayira. Wáa, jeajõãyira. 
Jea, wiigã tii, túajeanʉcõ, cʉ̃̃́ã sõwʉ̃peja: 

Wáicʉra bupugʉ̃́ wáagʉ tiia ména; too niiyueya, jĩĩ, wáajõãyigʉ. 
Toopʉ̃́ wáicʉra ĩñaãmawama jĩĩgʉ̃, sĩcʉ̃ basocʉ̃́biro biigʉ̃́ ĩñabʉayigʉ. Cʉ̃ʉ̃ 

wãmecʉtiyigʉ Capea õrẽrõ. (Capea odewegʉ jĩĩdʉgaro tiia.) Cʉ̃ʉ̃rẽ ĩñabʉa, 
sãĩñáyigʉ: 

¿Deero tiigʉ̃́ tiii mʉʉ? jĩĩyigʉ. 
Capea õrẽrõ yʉʉyigʉ: 
Õrẽ, õrẽ, õrẽ. 
“Ãni capepá odewegʉno niitu niiĩ”, jĩĩ, pʉtʉajõãatiyigʉ. Pʉtʉajea, cʉ̃ʉ̃ 

bairare wedeyigʉ: 
Jõõ ãpĩnógã niiãwĩ. Capea odewegʉno niitu niiãwĩ. Teero tiirá, mʉ̃́ã 

ʉ̃mʉã̃́sãñurõpʉ pũũgʉ̃̃́ tʉ̃ã, cãniyosáya. Ʉ̃mʉhẽ̃́gʉ̃cʉgã niiãwĩ niigʉ̃pʉja. 
Cʉ̃̃́ãpe cʉ̃ʉ̃rẽ: 
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Teero jĩĩjãgʉ̃ tiia, jĩĩjãyira. 
Teero jĩĩrãrã, yepagã pũũgʉ̃̃́ tʉ̃ã, jeacoñumuãyira. Cʉ̃ʉ̃ basiropeja 

ʉ̃mʉã̃́sãñurõ tʉ̃ãñumújeayigʉ. Niipetira cãnijṍãyirasa. Ñami decopʉ wãcãyígʉ cʉ̃̃́ã 
sõwʉ̃peja sũcã. 

 Pecame dioyá, yʉʉ baira, jĩĩyigʉ. 
Jáʉ jĩĩ, wadaã̃́macʉtʉdiamiyigʉ. 
Capea manigá yʉʉreja, jĩĩyigʉ. 
Síro ãpĩ: 
Manigá yʉʉcãrẽ, jĩĩyigʉ. 
Wedemiãwʉ̃ yʉʉ mʉ̃́ãrẽ. Wederi, tʉoríawʉ̃ mʉ̃́ãdu, jĩĩ tutiyigʉ. 

 
VI. Nʉcõrĩ dʉsarí, jóaya: 
 
A. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., p. 9 

Too síro búa ĩñayirasa. Yucusórore cʉ̃ʉ̃ jeariwʉre cũmupĩrĩ tuusúaro 
niiyiro. Cʉ̃̃́ã numiã̃́peja ʉseniremena páasuasã páasua néecomayira. Néemajea 
cʉ̃ʉ̃rẽ frita fritatoa joo cʉ̃̃́ã fritasʉgueariguemena ayió ecayírasa. 

 
B. (Amparo Tamayo) 

Ñamigã wese wáaadacu marĩ iiníñapʉ. Quii quiitíra wáaadacu. Jóoadacu. 
Síro quiitíadacu.  Síro pʉtʉaati  quiiré cose maaáti  quii ose  síro bipe tiiádacu. 
Síro pĩnocãñiãpʉ sã̃́ã wʉ̃́abe tiiádacu. Síro wʉ̃́abe péotoa bíarʉ yaaadacusa. 

 
C. WAI SĨÃHẼ̃́RÃ, pp. 1-7 

Sĩcʉ̃ ʉ̃mʉ niiyigʉ wai wee yutiatigʉ.  Cʉ̃ʉ̃ yoaro wai wee yutiati  cʉ̃ʉ̃ 
weeri yucʉdʉpʉ ʉ̃mʉã̃́rõpʉ ñeeyiro tiidʉpʉ  Cʉ̃ʉ̃ weeriwãsõ ñeerĩ ĩña 
súumocoma jĩĩgʉ̃  ñaacoñuãyigʉ díapʉ  “tápua” jĩĩrĩ. Síro manijʉ̃̃́  báacʉtʉa 
yucusóropʉ mʉãsãyigʉ sũcã. Cʉ̃ʉ̃ ñaañuãrĩ  ãpĩ cʉ̃ʉ̃ weegʉ  ĩñapasayigʉ. 

 
 
VII. Basocá jĩĩriguere jóari siro, nʉcõrẽ jóaya: 
 
A. ÃPɄ̃ QUETI, APEYE QUETI, p. 30 

—Mʉʉ ñamimecã sóeri ĩñagõ tiiáwʉ̃ jĩĩyigo. 
—Mʉʉmena wáadʉgaga jĩĩyigʉ ʉ̃mʉpeja. 
—Mʉʉ dee tii mʉãwaricu jĩĩyigo. 
Toorá cʉ̃ʉ̃rẽ: —Wáago tiia. Mʉʉcã pʉtʉawagʉa jĩĩyigo. 
—Jáʉ, mʉʉcã mʉãwaya jĩĩyigʉ. 
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Pʉarã̃́pʉra cʉ̃ʉ̃pecã pʉtʉa, coopecã mʉãjõãyigo. 
 
B. (A. Yepes) 

—Cusagó wáaya jĩĩyigo coore. 
Wãcõmíyigo coo. Wáariyigo. 
—Yʉʉ diago tiigá jĩĩjãyigoye. Teero “agaʉ” jĩĩ, yosatõjãyigo. 
—Diago tiigá yʉʉ; cusagó wáaria jĩĩjãyigo. 
Coore ĩñariyigo. Teero ũnigõbiro yosajãyigo.  
—Woo, agaʉ, diago tiigá jĩĩ, yosajãyigo. 
—Diago tiicú mʉʉ. Ñumigṍme tiiyá jĩĩyigo. 
 

VIII. Basocá jĩĩriguere jóari siro, nʉcõrẽ (o signo de interrogaciónrẽ) waayiáya. 
 
A. (A. Yepes) 

—Yʉʉ teeré wedegʉ atigʉ tiiáwʉ̃ mʉ̃́ãrẽ. Too ãñurõ cũmuãrõ. Wáatoaawĩ 
cõãmacʉ̃, yepa õacʉ̃. Mʉʉ põnarẽ sĩãpetíjãgʉ̃daqui, jĩĩyigʉ. 

—Ʉ̃̃́ jʉ̃, jĩĩyigo. 
—Mʉʉ jʉabóago tiicú. Ãno yʉʉ mʉʉrẽ ñucãpiarʉ yʉʉ soariro néeatiawʉ̃. 

Tooré yaaya, pacoco, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩ wadaã̃́ma, yaayigo. 
—Cʉ̃ʉ̃gãrẽ ecayá, jĩĩyigʉ. 
Yaayigʉ cʉ̃ʉ̃gã. 

 
B. WOA, CÚUYE QUETI, APEYE QUETI, p. 1 

Sicabʉreco macãnʉcʉ̃pʉ wáanetõrã wáayira. Toopʉ̃́ sicacope bʉayíra. Síro 
woa jĩĩyigʉ cúure: 

—¿Aticopepʉ̃́ sããwadʉgagari? jĩĩyigʉ woa cúure. 
—Jáʉ, sããwagʉda, jĩĩyigʉ cúupeja. 
Síro sããjõãyigʉ. Woapéja biadʉpó, pʉtʉajõãyigʉ wiipʉ̃́. 
Itiácʉ̃ma siro woa sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ. 
—Niiã, Wicu, jĩĩ yʉʉyigʉ cúupeja. 
Cúupeja toopʉ̃́re dita yaa, niijãrucuyigʉ. 
Síro, sicabʉreco siro sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ woapéja. 
—Niiã, Wicu, yʉʉyigʉ cúupeja sũcã. 
Woa cúure biiro jĩĩyigʉ: 
—Mipĩ ñiirípʉ mʉʉrẽ wionécogʉda, jĩĩyigʉ. 
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—Jáʉ, jĩĩyigʉ cúupeja. 
 
C. SIETE DɄPOPÁ CɄORÍGɄYE QUETI…, pp. 3-4 

—¿Dee wáai? jĩĩyigʉ. 
—Noo cãnirṍ bʉaríga, jĩĩ yʉʉyigʉ basocʉ̃́peja. 
—Iigʉ̃́ yucʉgʉpʉ mʉãwa, cãniñá, jĩĩyigʉ espíritupeja. 
—Jáʉ, jĩĩ, mʉãwa, cãniyígʉ basocʉ̃́peja. 
Apebʉ̃́reco wáayigʉ sũcã. Wáa, sĩcõ bʉcʉó wãtĩgõrẽ bʉajeáyigʉ sũcã. Cʉ̃ʉ̃ 

too jeari ĩña, wãtĩgõpeja sãĩñáyigo: 
—¿Noopʉ̃́ wáagʉ tiii mʉʉ? jĩĩyigo. 
—Siete dʉpopá cʉogʉ̃́re sĩãgʉ̃̃́ wáagʉ tiia, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩyigo wãtĩgõpeja. 
 
 

IX. Ati wãme jóare wederépʉre capewẽŕĩ dʉsacú. Dʉsaró pʉtopʉre capewẽŕĩrẽ 
jóaya: 
 
A. SĨCɄ̃ BASOCɄ̃́ WAI CÃNIYÁGɄ..., p. 13 

Too síro, jeayira petapʉ. Suti butirécaseri siaárira dícʉ niiyira. Wamori, 
dʉpopápʉ siayíra. Wiipʉ̃́ maajeá, cʉʉ nʉmo niirigore jiiyigʉ: 

—Sibioré ʉsare tíago atiya, jiiyigʉ. 
Ñami deco siro jeayigo coo pacʉsʉmʉa pʉtopʉ. Jea, wedeyigo: 
—Ñamica paʉ suticaséri siaárira niiawa. Yʉʉre siajámiata, jiiyigo. 
Tee tii, apebʉ̃́reco cooya wedera iñara wáamiyira. Sicʉno maniyíra. 

Dʉpori dícʉ coayíro. 
 
B. JÃMɄ BUECO, p. 111 

Sicʉ ʉmʉ wai weegʉ wáayigʉ macanʉcʉpʉ. Yoaropʉ wáa, sica díamapʉ 
weeduiyigʉ. Cʉʉ weeduiri, wecʉ búaatiyigʉ. Cʉʉre iñagʉ, bayiró ʉcʉájoayigʉ. 
Too síro, cʉʉya pecawʉ née, cʉʉre pecasayigʉsa. Siajáyigʉ. Too síro cʉʉre 
wideyígʉ. Widetóa, cʉʉre sia, oma, pʉtʉajoaatiyigʉ. Cʉʉya dʉpoa, ñemetutí, 
toopʉ̃́ra cúujayigʉ. Bayiró nʉcʉyiro. Waire weeriyigʉsa.  

 
C. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., pp. 1-2 

Tiiniñapecare cʉʉ menamacara niiyira. Cʉ̃́a pʉtopʉ maacumúyigʉ. Cʉʉ 
menamacarapeja pecame péerimega dioyíra. Niipetira somayíra. Cʉ̃́amena soma, 
cʉ̃́are cʉʉ menamacarare cʉʉ tiiáriguere wedeyigʉ. 
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D. WOA, CÚUYE QUETI..., p. 13 

Coo operopaco manʉ niimirigʉpeja maniyígʉ. Coore watinʉcoja, 
opapuagapʉ iñanucujayigʉ. Coo operopaco cʉʉ watinʉcoarigo coo doarí, 
saajeayigʉ. Biiro jiiyigʉ: 

—Yʉʉ nʉmoja operopacoja dicawo coo, jiiyigʉ. 
 
E. SIETE DɄPOPÁ..., p. 27 

Tee jiitoa, wáajoayigʉsa. Wáa, yutijoayigʉ. Itiápona yutia, maajóayigʉsa. 
Maawá, wasogʉ̃́re amaa, bʉa, tiigʉré páapane, cʉʉya opʉʉre tuusiáyigʉsa. 
Tuusiátoa, yepapʉ tunuyígʉsa, “púuri piratuaro” jiigʉ, “Púuriwati tiiróbiro 
wáagʉda”, jiigʉsa. 

 
 
X. Ati wãme jóare wederépʉre potaga dʉsacú. Dʉsaró pʉtopʉre potagare jóaya: 
 
A. (A. Yepes) 

Wai yaara maamiãwʉ̃. Wai maniãwã. Yaare bʉariawʉ̃. Teero waajõããwʉ̃. 
Toogã poca sĩniãwʉ̃. Poca sĩni, waaawʉ̃sa. 

 
B. BɄTOÁ QUETI, p. 5 

Sããwaro macã tatia cũũyira cʉ̃ã catirare. 
¡Acue! Yoajõãyirosa. Wĩmʉ jʉaboa, yaadʉgagʉ utiyigʉ. Yaare 

bʉamasĩriyigo. Noopʉ yaare bʉariyigo. Maniyiro. 
 
C. (I. Yepes) 

Yʉʉ mecãtigã mʉãrẽ ãñudutia, yaa wedera. Niipetira mʉã too macãrã, 
Miñoburo macãrãrẽ, yʉʉ bʉgʉsʉ̃mʉã, mʉãrẽ ãñudutia bayiro, yaa wedera. 

Mecãtigã mʉãya macãpʉ waaadara tiiiya, mʉãye wedesere tʉora waara 
docapuaraye buera. Waaadara tiiiya ãniã Seri, Juanita. Toopʉ mʉã pʉtopʉre 
docapuaraye buera waara tiiiya. Cʉ̃ãrẽ ãñurõ ʉseniremena ñeeña. Bueya cʉ̃ãrẽ 
docapuaraye. Ãno marĩye bueeya cʉ̃ã, teere marĩ wedesere. 

Ʉ̃sãye buera waaadara tiiiya toopʉ mʉãya macãpʉ. Marĩye buera 
docapuaraye buera waara tiiiya cʉ̃ã toopʉre. 

 
D. BɄTOÁ QUETI, p. 21 

Numiã tiimasĩhẽrã cʉ̃ã cʉoremena cãmerĩ wasoyira. Ãpẽrã 
wããrõsõãmena, biamena, piserimena, moãmena, yaaremena wasoyira. Ãpẽrãrẽ 
teerora ticojãyira, boaneõ ĩñarã. 
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E. BɄTOÁ QUETI, p. 27 

Cããã yooadara betijãyira. Wetapocagã dicʉ sĩniyira. Ãpẽrãrẽ bocariyira. 
Sĩcʉ̃ yoaropʉ saarorire paasʉgueyigʉ, yoogʉ ʉcʉari jĩĩgʉ̃. Cʉ̃ʉ̃ yoogʉ, dose 
wederi tʉoatã, maata yoorijõãyira. Cʉ̃ʉ̃ dose bayiro quioyigʉ. Marĩ betiripacʉ 
yooatã, yooriyira. Marĩ padeare teerora ditijãyiro. 

Ãniã yooyira: cããã, catasõrõã, icara, wãnopĩã, buua, bosoa, sʉ̃ʉ̃rĩã, 
wáicʉra niipetira yoora tiiyira. Yeseja weetajãyigʉ. Cʉ̃ã yooarirare neepʉtʉaati, 
poate, quẽno, sĩsõyira, yaaro manirõ. Ñemeditire, beragacãrẽ sĩsõjãyira, yaadori 
jĩĩrã. Pʉa semana, itia semana niiyira cʉ̃ã cããã yoora. Ãpẽrãrẽ basoadara, 
ãpẽrãrẽ poare ãmaãbosara, cʉ̃ã basi yaaadarame tiiyira. 
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RESPUESTAS A LA TAREA 
 
I. Diamacʉ́̃ niirére beseya: 
 

1. Sãã waipõnarẽ yaaqui. Marĩ cʉ̃ʉ̃rẽ ñeerĩ, marĩrẽ ñíõqui. Sĩquẽrã basocá 
cʉ̃ʉ̃norẽ yaacua. Ãpẽrã̃́ sĩã, cõãjãcua. Ñamirĩ ̃́, bʉ̃́recori, día wesapʉ niiqui 
waipõnarẽ yaagʉdʉ cotegʉ. 

(a) Cʉ̃ʉ̃pe cõãrĩ cʉoquí. 
(b) Cʉ̃ʉ̃ pee cõãrĩ ̃́ cʉoquí. 

 
2. Sĩcʉ̃ pecasʉ̃ wese cʉowí. Tiiwesere  

(a) etoape niiwʉ̃.  
(b) etoa pee niiwʉ̃. 
Cʉ̃ʉ̃ pʉto niiwõ sĩcõ. Coo tee pʉtopʉ wáa, peta sóewo. 

(c) Cʉ̃ʉ̃pe coore tóariwi. 
(d) Cʉ̃ʉ̃ pee coore tóariwi.  

Coo wiipʉ̃́ coe, coo pecasʉ̃ wai ecawí. Cʉ̃ʉ̃ wai paʉ cʉowí. 
(e) Etoape cʉowí. 
(f) Etoa pee cʉowí. 

Coo peta ʉco cʉowó. 
(g) Cʉ̃ʉ̃pe cutiapa ʉco cʉowí sicatatiapʉ. 
(h) Cʉ̃ʉ̃ pee cutiapa ʉco cʉowí sicatatiapʉ. 

 
3. Yʉʉ coerí, neemena poca wewoáre tĩãwã yʉʉre. Tiimacãrẽ paʉ minipõná 
niiwã. 

(a) Pisanape maniwã̃́. 
(b) Pisana pee maniwã̃́. 

 
4. Yʉʉ, yʉʉ bʉgʉmena wáawʉ toopʉ̃́re. Ãnorẽ̃́ ñamisãñurõ witiwʉ. Ãno wáarira 
Wãmʉña potepʉ̃́ cãniwʉ̃̃́. Ñamicapʉ jeawʉ tooré. Too yʉʉ niirĩ, díayia 
bacajã̃́mita yʉʉre. 

(a) Yʉʉpe cʉ̃̃́ãrẽ páajãwʉ̃. 
(b) Yʉʉ pee cʉ̃̃́ãrẽ páajãwʉ̃. 
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5. Ʉ̃sã pʉtʉajeari, wai ecawá cʉ̃̃́ã ʉ̃sãrẽ. Síro cʉ̃̃́ã wai weera wáajõãwã. Cʉ̃̃́ã 
(a) nʉmosãnumiãpere peca seedutíwa. 
(b) nʉmosãnumiãre pee peca seedutíwa. 

 
6. Tiiwʉ̃́ wʉ̃́ʉriwʉmena suti, sirurari, táboa, simetu atiriro niiwʉ̃. 

(a) Ʉ̃sãpe teeré apabuaatiwʉ. 
(b) Ʉ̃sã pee teeré apabuaatiwʉ. 

 
7. Síro díapʉ yutijõãatiyira. Too péero yutiati, sicamacã bʉajeáyira. Tiimacã cʉ̃̃́ã 
ĩñamʉõcori, 

(a) narañape butiro tiiyíro. 
(b) naraña pee butiro tiiyíro. 

 
II. Pacatõ, ʉ̃tãperire jóaya: 
 
A. BɄTOÁ QUETI, p. 7 

Yoari  niiyigo  toopʉ̃́re.  Ñamirĩrẽ̃́  pecame  sĩãdʉgágo,  cʉ̃̃́ãrẽ  
súutucʉtʉtujãyigo.  Bayiró  yʉsʉári,  pecame  diodʉgágo  tiimíyigo.  Ñamirẽ  cʉ̃̃́ã  
pecame  tiiróbiro  jʉ̃ʉ̃jãyira.  “Wõõõ,  yári”, jʉ̃ʉ̃jõãrucuyira.  Toopʉ̃́re  pecame  
maniyíro.  Tee  tiigó,  bayiró  páastiyigo. 

 
B. BɄTOÁ QUETI, p. 11 

Coo  nocõrõrã  wĩmʉrẽ  néeapa, waabatĩ ̃́ã, cʉ̃̃́ãmena wáajõãyigo. Cũmurĩ ̃́  
doca  páiwayira.  Yoaro  wáayira.  Wáa,  páasti,  jeayira  cʉ̃̃́ã  búua  numiã  
niiríwiipʉre.  Jea, coore  bíarʉ  dʉpo  tiiyíra.  Búuare  bíarʉ  niiyiro.  Marĩpe  
ĩñaãtã,  dasiárʉca  niiyiro.  Maanécojã  wĩmʉgãrẽ  ecayígo.  Pairó  yaayigʉ. 

 
III. ¿Deero tiiró mama wãme jóare wederé niiĩ? 
 
“Yʉʉ quinto buerigue maquẽ niiã”, BUERE MAQUẼ..., C. Tamayo, pp. 1-3. 
 

Ʉ̃sã quinto buericʉ̃marẽ, ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́ wãmecʉtiwi Rodrigo. Ʉ̃sãrẽ buegʉ̃́ pecasʉ̃ 
niiwĩ. Cuartocãrẽ pecasõ niiwõ. Tercerore pecasʉ̃ niiwĩ. Segundore poterimacʉ̃ niiwĩ. 
Primerore pecasõ niiwõ. 

Ʉ̃sã niipetira buerá niirã 23 niiwʉ̃. Numiã̃́ bapari niiwã. Ʉ̃sã ʉ̃mʉã̃́ 19 niiwʉ̃. Ʉ̃sã 
menamacãrã ãpẽrã̃́ yoaro macãrã niiwã. Ʉ̃sãrẽ sica semana siro wiseripʉ̃́ wáaro niiwʉ̃. 
Ʉ̃sã wiseripʉ̃́re sicabʉreco niiwʉ̃. Yeerisãri bʉreco niirĩ, ñamicapʉ jearó niiwʉ̃. Ãpẽrã̃́ 
yoaro macãrã wáariwa. Ʉ̃sã tiicʉ̃marẽ 115 niiwʉ̃ niipetira niirã. (Opción número 3) 
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Ʉ̃sã bóeri padewʉ. Coeritó niirĩ yaawʉ. Yaatoari, ʉ̃sãrẽ paderé maniwʉ̃̃́. Cuatro 
niirĩ ʉ̃sãrẽ bueré niiwʉ̃. (Opción número 3) 

Ʉ̃sãrẽ sicabʉreco arusu yaaró niiwʉ̃. Apebʉ̃́recore sopa yaanowʉ̃. Apetóre ãpẽrã̃́ 
wai dúara jeari, waire yaanowʉ̃. Bosebʉrecoricõrõ wecʉaré yaanowʉ̃. Bóeri, siete niirĩ, 
pan, chocolate sĩninówʉ̃. (Opción número 3) 

Ʉ̃sã jueves niirĩ deporte cʉowʉ̃́. Sica semanarẽ jueves niirĩ fútbol apewʉ. Ape 
semanarẽ basket apewʉ. Ape semanarẽ voliból apewʉ. (Opción número 3) 

Sicabʉreco ʉ̃sã díiga aperi, pairó oco peawʉ. Ʉ̃sã tiibʉrecore deporte moowʉ̃̃́. 
Ãpẽrã̃́ tiibʉrecore apedʉgarano apewa, oco peapacari. (Opción número 4) 
 
IV. Signos de interrogación dʉsarí, jóaya: 
 
A. BɄTOÁ QUETI, p. 13 

Coo piya, coo paco utirópʉ jeayigo. Jea: 
—Paco, jĩĩyigo. 
Coo paco ĩña, coore bayiró ʉsenigõ páabʉayigo. 
—¿Noopʉ̃́ jeaarĩ mʉʉ, macõ? jĩĩyigo. 
Coo wáarere, coo toopʉ̃́ jearere pacore wedeyigo. 
—¿Noã mʉʉrẽ ãnopʉ̃́ néeatiarĩ? 
—Yʉʉ sĩcõrã atijõãatiawʉ̃, jĩĩjãyigo. Wederiyigo. 
Síro wiipʉ̃́ pʉtʉajõãyira. Pʉtʉajeari, cooya wederá: 
—¿Noopʉ̃́ jeari mʉʉ? jĩĩ sãĩñájãrã tiiyíra. 
Yoari wederimiyigo. 

 
B. WOA, CÚUYE QUETI..., p. 1 

Sicabʉreco macãnʉcʉ̃pʉ wáanetõrã wáayira. Toopʉ̃́ sicacope bʉayíra. Síro 
woa jĩĩyigʉ cúure: 

—¿Aticopepʉ̃́ sããwadʉgagari? jĩĩyigʉ woa cúure. 
—Jáʉ, sããwagʉda, jĩĩyigʉ cúupeja. 
Síro sããjõãyigʉ. Woapéja biadʉpó, pʉtʉajõãyigʉ wiipʉ̃́. 
Itiácʉ̃ma siro woa sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ. 
—Niiã, Wicu, jĩĩ yʉʉyigʉ cúupeja. 
Cúupeja toopʉ̃́re dita yaa, niijãrucuyigʉ. 
Síro, sicabʉreco siro sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ woapéja. 
—Niiã, Wicu, yʉʉyigʉ cúupeja sũcã. 
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C. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., pp. 18-19 
Apebʉ̃́reco wesepʉ̃́ wáajõãyigo sũcã. Cooyawii macãrãpeja: “¿Noã wai 

ecagáriye?” jĩĩ wãcũyira cʉ̃̃́ã numiã̃́peja. Coo wáari siro, cooya bíarʉre ĩña, 
soayáyira. Tiirʉ̃́ bíarʉpeja ʉserʉ niijãyiro. 

Yoari siro coopeja pʉtʉajeayigo sũcã. Ĩtĩã̃́rã néepʉtʉaatiyigo sũcã. 
Coopeja ecaríyigo. 

Apebʉ̃́reco wesepʉ̃́ wáajõãyigo sũcã. Coo põnagãrẽ wii cṹũ, wáajõãyigo. 
Coo wáari siro, coo põnagãrẽ sãĩñáyira cʉ̃̃́ã numiã̃́peja: 

—¿Noopʉ̃́ wai bʉayára niiãrĩ mʉ̃́ãpeja? 
—Wesepʉ̃́ sicacope waicope niiãwʉ̃. Toopʉ̃́ néepʉtʉaati, yaara niiãwʉ̃ 

ʉ̃sãjã, jĩĩyira cʉ̃̃́ãgãpeja. 
Queoró wedejãyira. Cʉ̃̃́ã pacopéja “Wederijãwa” jĩĩmiyigo. 
—Coopʉre ãñurõ sãĩñáãda marĩ, jĩĩ coteyira. 
Too síro coopeja wesepʉ̃́ jeaarigo pʉtʉajeayigo sũcã. Wai néepʉtʉa- 

jeatoayigo sũcã. Coo pʉtʉajeari siro, cʉ̃̃́ã niipetira sicawiíra niiyira. Tee tiirá, coo 
yaari, ãñurõ ĩñajãrucuyira. 

Too síro coore sãĩñáyirasa: 
—¿Noopʉ̃́ wai bʉayái mʉʉjã? jĩĩ sãĩñáyira. 
Coopeja yʉʉrimiyigo ména. 

 
V. Cãmerĩ ́wedeseredari dʉsarí, jóaya. 
 
A. TUGA QUETI, TUGA QUETI ..., pp. 1-4 

Sĩcʉ̃ basocʉ̃́ niirucuyigʉ Tuga wãmecʉtigʉ. Cʉ̃ʉ̃ nʉmocã̃́ teerora 
wãmecʉtiyigo. Cʉ̃̃́ã pʉarã̃́pʉra seyujã̃́rã niirucuyira. Tʉoádacu mʉ̃́ã. 

Sicabʉreco numiṍpe coo manʉrẽ jĩĩyigo: 
–Tuga, ¿deero tiigʉ̃́ mʉʉpeja ñumu seegʉ̃́ wáarii? Cʉ̃̃́ãcã ñumu seerá wáajĩrã, 

ãñuré sĩniĩ ̃́ya, jĩĩyigo. 
Coo teero jĩĩrĩ tʉo, ñumu mʉãcũgʉ̃ wáajõãyigʉsa. Yoaro wáa, ãmaãmiyigʉ; 

ñumurẽ ĩñañahẽgʉ̃ niijãyigʉ. Ĩñawarucuma jĩĩgʉ̃, sicawṍ watapacáwõ dʉcacʉtiriwõ 
ĩñabʉayigʉ. Tiitõ ãñurõ ñiirõ tiiyíro, cʉ̃̃́ã ĩñarĩ. 

–Bʉatóaa marĩsa, Tuga, jĩĩ, misĩda táa, betoa, mʉãjõãyigʉ. 
Tiiwõnójã tiiwṍ deco opaputiaca niirõ niimiwʉ̃rãto. Teero tiigʉ̃́, tiiputiacare 

mʉãwamasĩriyigʉsa. Toopʉ̃́ tusagʉra, cʉ̃ʉ̃ nʉmorẽ biiro jĩĩdiocotusayigʉ: 
–¡Acuéi, Tuga! Ñañʉ niiãʉ̃. Wãmo jearigasa. Mʉʉrã̃́ “ñumu yaago” jĩĩgõ 

niiãwʉ̃. Ñaña niimiãto, jĩĩ, pʉtʉacodiatiyigʉsa. 
Biirora biicʉtʉtu bʉarípacara, pʉtʉajõãatiyirasa. 
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Yoari siro, ñamimecã wiyarítono jeayiro sũcã. Ñamimecã wiyarí ĩña, coo 
manʉrẽ jĩĩyigo sũcã: 

–Ñamimecã sóegʉ wáaya mʉʉcã. Cʉ̃̃́ã ãñurõ yaaritabe, jʉabóara niirucuawʉ̃ 
marĩjã, jĩĩ cʉ̃ʉ̃rẽ sʉowáyigo. 

Coo teero jĩĩrĩ tʉo: 
–Jãmʉ, toodocáre, jĩĩ, wáajõãyira sũcã. 
Ñamirã wáa, jeajõãyira tiiwó pʉtopʉre. Cʉ̃̃́ã jeari siro, bóebatadiatiyiro. 

Bóebatadiatiri, cʉ̃̃́ã sĩãduírucuri, ñamimecã pecamerẽ ĩñarãrã, wʉʉátiyira. Cʉ̃̃́ã “Ʉʉ 
ʉʉ ʉʉ”, jĩĩ wʉʉátirira, cʉ̃̃́ãpeja biiro cuisʉguejãyira. Biiro jĩĩ acaribísʉgueyira: 

–¡Ayo, Tuga! Marĩrẽ tóara atitoaya. Jãmʉ, pʉtʉaco, jĩĩ, sʉocópʉtʉaatiyigʉ. 
Yoaro pʉtʉaati, ĩñabʉayira utipĩrõrẽ sũcã. Ĩñabʉa: 
–¡Ase, Tuga! Ãniãtõpʉ ñamimecã marĩ duuáriratõ niiĩya. Néeatiya. Pii cʉ̃̃́ãrẽ 

wadasã̃́gʉ̃dʉ tiia, jĩĩyigʉ. 
Cʉ̃ʉ̃ teero jĩĩrĩ tʉo, piire ticoyigo. Tiipiire ñeeco, mʉãjõãyigʉsa. Cʉ̃ʉ̃ too 

pʉtogã jeaatirira, wʉʉáti, tóajãyira. Toopʉ̃́ra ñaacocʉtʉdiatiyigʉ. 
–¡Agaʉ, Tuga! Bayiró tóaratõ niijãya. Pũni niiga, jĩĩ, pʉtʉajõãatiyirasa. 
Nocõã niiã. 

 
B. CAPEA ÕRẼRÕ QUETI, TUGA QUETI ..., pp. 5-7 

Sicabʉreco ĩtĩã̃́rã sĩcʉ̃põna neetatapʉ neepũ peera wáayira. Wáa, jeajõãyira. 
Jea, wiigã tii, túajeanʉcõ, cʉ̃̃́ã sõwʉ̃peja: 

–Wáicʉra bupugʉ̃́ wáagʉ tiia ména; too niiyueya, jĩĩ, wáajõãyigʉ. 
Toopʉ̃́ wáicʉra ĩñaãmawama jĩĩgʉ̃, sĩcʉ̃ basocʉ̃́biro biigʉ̃́ ĩñabʉayigʉ. Cʉ̃ʉ̃ 

wãmecʉtiyigʉ Capea õrẽrõ. (Capea odewegʉ jĩĩdʉgaro tiia.) Cʉ̃ʉ̃rẽ ĩñabʉa, 
sãĩñáyigʉ: 

–¿Deero tiigʉ̃́ tiii mʉʉ? jĩĩyigʉ. 
Capea õrẽrõ yʉʉyigʉ: 
–Õrẽ, õrẽ, õrẽ. 
“Ãni capepá odewegʉno niitu niiĩ”, jĩĩ, pʉtʉajõãatiyigʉ. Pʉtʉajea, cʉ̃ʉ̃ 

bairare wedeyigʉ: 
–Jõõ ãpĩnógã niiãwĩ. Capea odewegʉno niitu niiãwĩ. Teero tiirá, mʉ̃́ã 

ʉ̃mʉã̃́sãñurõpʉ pũũgʉ̃̃́ tʉ̃ã, cãniyosáya. Ʉ̃mʉhẽ̃́gʉ̃cʉgã niiãwĩ niigʉ̃pʉja. 
Cʉ̃̃́ãpe cʉ̃ʉ̃rẽ: 
–Teero jĩĩjãgʉ̃ tiia, jĩĩjãyira. 
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Teero jĩĩrãrã, yepagã pũũgʉ̃̃́ tʉ̃ã, jeacoñumuãyira. Cʉ̃ʉ̃ basiropeja 
ʉ̃mʉã̃́sãñurõ tʉ̃ãñumújeayigʉ. Niipetira cãnijṍãyirasa. Ñami decopʉ wãcãyígʉ cʉ̃̃́ã 
sõwʉ̃peja sũcã. 

 –Pecame dioyá, yʉʉ baira, jĩĩyigʉ. 
–Jáʉ jĩĩ, wadaã̃́macʉtʉdiamiyigʉ. 
–Capea manigá yʉʉreja, jĩĩyigʉ. 
Síro ãpĩ: 
–Manigá yʉʉcãrẽ, jĩĩyigʉ. 
–Wedemiãwʉ̃ yʉʉ mʉ̃́ãrẽ. Wederi, tʉoríawʉ̃ mʉ̃́ãdu, jĩĩ tutiyigʉ. 

 
VI. Nʉcõrĩ dʉsarí, jóaya: 
 
A. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., p. 9 

Too síro búa, ĩñayirasa. Yucusórore cʉ̃ʉ̃ jeariwʉre cũmupĩrĩ tuusúaro 
niiyiro. Cʉ̃̃́ã numiã̃́peja ʉseniremena páasuasã, páasua, néecomayira. Néemajea, 
cʉ̃ʉ̃rẽ frita, fritatoa, joo cʉ̃̃́ã fritasʉgueariguemena ayió, ecayírasa. 

 
B. (Amparo Tamayo) 

Ñamigã wese wáaadacu marĩ iiníñapʉ. Quii quiitíra wáaadacu. Jóoadacu. 
Síro quiitíadacu. Síro pʉtʉaati, quiiré cose, maaáti, quii ose, síro bipe tiiádacu. 
Síro pĩnocãñiãpʉ sã̃́ã, wʉ̃́abe tiiádacu. Síro wʉ̃́abe péotoa, bíarʉ yaaadacusa. 

 
C. WAI SĨÃHẼ̃́RÃ, pp. 1-7 

Sĩcʉ̃ ʉ̃mʉ niiyigʉ wai wee yutiatigʉ. Cʉ̃ʉ̃ yoaro wai wee yutiati, cʉ̃ʉ̃ 
weeri, yucʉdʉpʉ ʉ̃mʉã̃́rõpʉ ñeeyiro tiidʉpʉ. Cʉ̃ʉ̃ weeriwãsõ ñeerĩ ĩña, 
súumocoma jĩĩgʉ̃, ñaacoñuãyigʉ díapʉ, “tápua” jĩĩrĩ. Síro manijʉ̃̃́, báacʉtʉa, 
yucusóropʉ mʉãsãyigʉ sũcã. Cʉ̃ʉ̃ ñaañuãrĩ, ãpĩ cʉ̃ʉ̃ weegʉ, ĩñapasayigʉ. 

 
 
VII. Basocá jĩĩriguere jóari siro, nʉcõrẽ jóaya: 
 
A. ÃPɄ̃ QUETI, APEYE QUETI, p. 30 

—Mʉʉ ñamimecã sóeri ĩñagõ tiiáwʉ̃, jĩĩyigo. 
—Mʉʉmena wáadʉgaga, jĩĩyigʉ ʉ̃mʉpeja. 
—Mʉʉ dee tii mʉãwaricu, jĩĩyigo. 
Toorá cʉ̃ʉ̃rẽ: —Wáago tiia. Mʉʉcã pʉtʉawagʉa, jĩĩyigo. 
—Jáʉ, mʉʉcã mʉãwaya, jĩĩyigʉ. 
Pʉarã̃́pʉra cʉ̃ʉ̃pecã pʉtʉa, coopecã mʉãjõãyigo. 
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B. (A. Yepes) 

—Cusagó wáaya, jĩĩyigo coore. 
Wãcõmíyigo coo. Wáariyigo. 
—Yʉʉ diago tiigá, jĩĩjãyigoye. Teero “agaʉ” jĩĩ, yosatõjãyigo. 
—Diago tiigá yʉʉ; cusagó wáaria, jĩĩjãyigo. 
Coore ĩñariyigo. Teero ũnigõbiro yosajãyigo.  
—Woo, agaʉ, diago tiigá, jĩĩ, yosajãyigo. 
—Diago tiicú mʉʉ. Ñumigṍme tiiyá, jĩĩyigo. 
 

VIII. Basocá jĩĩriguere jóari siro, nʉcõrẽ (o signo de interrogaciónrẽ) waayiáya. 
 
A. (A. Yepes) 

—Yʉʉ teeré wedegʉ atigʉ tiiáwʉ̃ mʉ̃́ãrẽ. Too ãñurõ cũmuãrõ. Wáatoaawĩ 
cõãmacʉ̃, yepa õacʉ̃. Mʉʉ põnarẽ sĩãpetíjãgʉ̃daqui, jĩĩyigʉ. 

—Ʉ̃̃́ jʉ̃, jĩĩyigo. 
—Mʉʉ jʉabóago tiicú. Ãno yʉʉ mʉʉrẽ ñucãpiarʉ yʉʉ soariro néeatiawʉ̃. 

Tooré yaaya, pacoco, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩ wadaã̃́ma, yaayigo. 
—Cʉ̃ʉ̃gãrẽ ecayá, jĩĩyigʉ. 
Yaayigʉ cʉ̃ʉ̃gã. 

 
B. WOA, CÚUYE QUETI, APEYE QUETI, p. 1 

Sicabʉreco macãnʉcʉ̃pʉ wáanetõrã wáayira. Toopʉ̃́ sicacope bʉayíra. Síro 
woa jĩĩyigʉ cúure: 

—¿Aticopepʉ̃́ sããwadʉgagari? jĩĩyigʉ woa cúure. 
—Jáʉ, sããwagʉda, jĩĩyigʉ cúupeja. 
Síro sããjõãyigʉ. Woapéja biadʉpó, pʉtʉajõãyigʉ wiipʉ̃́. 
Itiácʉ̃ma siro woa sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ. 
—Niiã, Wicu, jĩĩ yʉʉyigʉ cúupeja. 
Cúupeja toopʉ̃́re dita yaa, niijãrucuyigʉ. 
Síro, sicabʉreco siro sãĩñágʉ̃ jeayigʉ sũcã: 
—¿Niiĩ mʉʉ, Yawʉti? jĩĩyigʉ woapéja. 
—Niiã, Wicu, yʉʉyigʉ cúupeja sũcã. 
Woa cúure biiro jĩĩyigʉ: 
—Mipĩ ñiirípʉ mʉʉrẽ wionécogʉda, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩyigʉ cúupeja. 
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C. SIETE DɄPOPÁ CɄORÍGɄYE QUETI…, pp. 3-4 

—¿Dee wáai? jĩĩyigʉ. 
—Noo cãnirṍ bʉaríga, jĩĩ yʉʉyigʉ basocʉ̃́peja. 
—Iigʉ̃́ yucʉgʉpʉ mʉãwa, cãniñá, jĩĩyigʉ espíritupeja. 
—Jáʉ, jĩĩ, mʉãwa, cãniyígʉ basocʉ̃́peja. 
Apebʉ̃́reco wáayigʉ sũcã. Wáa, sĩcõ bʉcʉó wãtĩgõrẽ bʉajeáyigʉ sũcã. Cʉ̃ʉ̃ 

too jeari ĩña, wãtĩgõpeja sãĩñáyigo: 
—¿Noopʉ̃́ wáagʉ tiii mʉʉ? jĩĩyigo. 
—Siete dʉpopá cʉogʉ̃́re sĩãgʉ̃̃́ wáagʉ tiia, jĩĩyigʉ. 
—Jáʉ, jĩĩyigo wãtĩgõpeja. 
 
 

IX. Ati wãmé jóare wederépʉre capewẽŕĩ dʉsacú. Dʉsaró pʉtopʉre capewẽŕĩrẽ 
jóaya: 
 
A. SĨCɄ̃ BASOCɄ̃́ WAI CÃNIYÁGɄ..., p. 13 

Too síro, jeayira petapʉ. Suti butirécaseri siaárira dícʉ niiyira. Wãmorĩ, 
dʉpopápʉ siayíra. Wiipʉ̃́ maajeá, cʉ̃ʉ̃ nʉmo niirigore jĩĩyigʉ: 

—Sibioré ʉ̃sãrẽ tĩ ̃́ãgõ atiya, jĩĩyigʉ. 
Ñami deco siro jeayigo coo pacʉsʉ̃mʉã pʉtopʉ. Jea, wedeyigo: 
—Ñamica paʉ suticaséri siaárira niiãwã. Yʉʉre sĩãjã̃́miãta, jĩĩyigo. 
Tee tii, apebʉ̃́reco cooya wedera ĩñarã wáamiyira. Sĩcʉ̃no maniyíra. 

Dʉpori dícʉ cõãyíro. 
 
B. JÃMɄ BUECO, p. 111 

Sĩcʉ̃ ʉ̃mʉ wai weegʉ wáayigʉ macãnʉcʉ̃pʉ. Yoaropʉ wáa, sica díamapʉ 
weeduiyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ weeduiri, wecʉ búaatiyigʉ. Cʉ̃ʉ̃rẽ ĩñagʉ̃, bayiró ʉcʉájõãyigʉ. 
Too síro, cʉ̃ʉ̃ya pecawʉ née, cʉ̃ʉ̃rẽ pecasãyigʉsa. Sĩãjã̃́yigʉ. Too síro cʉ̃ʉ̃rẽ 
wideyígʉ. Widetóa, cʉ̃ʉ̃rẽ sia, õma, pʉtʉajõãatiyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ya dʉpoa, ñemetutí, 
toopʉ̃́ra cṹũjãyigʉ. Bayiró nʉcʉ̃yiro. Waire weeriyigʉsa.  

 
C. WAI CɄ̃̃́Ã SÚURIGUE..., pp. 1-2 

Tiiniñapecãrẽ cʉ̃ʉ̃ menamacãrã niiyira. Cʉ̃̃́ã pʉtopʉ maacũmúyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ 
menamacãrãpeja pecame péerimegã dioyíra. Niipetira sõmayíra. Cʉ̃̃́ãmena sõma, 
cʉ̃̃́ãrẽ cʉ̃ʉ̃ menamacãrãrẽ cʉ̃ʉ̃ tiiáriguere wedeyigʉ. 
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D. WOA, CÚUYE QUETI..., p. 13 
Coo õpẽrõpaco manʉ niimirigʉpeja maniyígʉ. Coore wãtĩnʉcõjã, 

opapuagãpʉ ĩñanucũjãyigʉ. Coo õpẽrõpaco cʉ̃ʉ̃ wãtĩnʉcõãrigo coo doarí, 
sããjeayigʉ. Biiro jĩĩyigʉ: 

—Yʉʉ nʉmojã õpẽrõpacoja dicawo coo, jĩĩyigʉ. 
 
E. SIETE DɄPOPÁ..., p. 27 

Tee jĩĩtoa, wáajõãyigʉsa. Wáa, yutijõãyigʉ. Itiápõna yutia, maajṍãyigʉsa. 
Maawá, wasogʉ̃́re ãmaã, bʉa, tiigʉré páapãne, cʉ̃ʉ̃ya õpʉ̃ʉ̃rẽ tuusĩã̃́yigʉsa. 
Tuusĩã̃́toa, yepapʉ tũnuyígʉsa, “pṹũrĩ piratuaro” jĩĩgʉ̃, “Pṹũrĩwãtĩ tiiróbiro 
wáagʉda”, jĩĩgʉ̃sa. 

 
 
X. Ati wãme jóare wederépʉre potaga dʉsacú. Dʉsaró pʉtopʉre potagare jóaya: 
 
A. (A. Yepes) 

Wai yaara maamíãwʉ̃. Wai maniã̃́wã. Yaaré bʉaríawʉ̃. Teero wáajõããwʉ̃. 
Toogã poca sĩniã̃́wʉ̃. Poca sĩni, wáaawʉ̃sa. 

 
B. BɄTOÁ QUETI, p. 5 

Sããwaro macã tatia cṹũyira cʉ̃̃́ã catiráre. 
¡Acué! Yoajõãyirosa. Wĩmʉ jʉabóa, yaadʉgagʉ utiyigʉ. Yaaré 

bʉamasĩ ̃́riyigo. Noopʉ̃́ yaaré bʉaríyigo. Maniyíro. 
 
C. (I. Yepes) 

Yʉʉ mecãtígã mʉ̃́ãrẽ ãñudutia, yáa wedera. Niipetira mʉ̃́ã too macãrã, 
Miñoburo macãrãrẽ, yʉʉ bʉgʉsʉ̃mʉã, mʉ̃́ãrẽ ãñudutia bayiró, yáa wedera. 

Mecãtígã mʉ̃́ãya macãpʉ wáaadara tiiíya, mʉ̃́ãye wedesere tʉorá wáara 
docapúaraye buera. Wáaadara tiiíya ãniã Seri, Juanita. Toopʉ̃́ mʉ̃́ã pʉtopʉre 
docapúaraye buera wáara tiiíya. Cʉ̃̃́ãrẽ ãñurõ ʉseniremena ñeeña. Bueya cʉ̃̃́ãrẽ 
docapúaraye. Ãno marĩye bueeya cʉ̃̃́ã, teeré marĩ wedesere. 

Ʉ̃sãye buerá wáaadara tiiíya toopʉ̃́ mʉ̃́ãya macãpʉ. Marĩye buerá 
docapúaraye buera wáara tiiíya cʉ̃̃́ã toopʉ̃́re. 

 
D. BɄTOÁ QUETI, p. 21 

Numiã̃́ tiimasĩ ̃́hẽrã cʉ̃̃́ã cʉorémena cãmerĩ ̃́ wasoyíra. Ãpẽrã̃́ 
wããrõsõãmena, bíamena, piseriména, móãmena, yaarémena wasoyíra. Ãpẽrãrẽ̃́ 
teerora ticojãyira, bóaneõ ĩñarã. 
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E. BɄTOÁ QUETI, p. 27 

Cããã yóoadara betijã̃́yira. Wetapocagã dícʉ sĩniyíra. Ãpẽrãrẽ̃́ bocariyira. 
Sĩcʉ̃ yoaropʉ saarorire páasʉgueyigʉ, yóogʉ ʉcʉári jĩĩgʉ̃. Cʉ̃ʉ̃ yóogʉ, dose 
wederi tʉoátã, máata yooríjõãyira. Cʉ̃ʉ̃ dose bayiró quioyígʉ. Marĩ betirípacʉ 
yóoatã, yooríyira. Marĩ padeare teerora ditijãyiro. 

Ãniã yooyíra: cããã, catasõrõã, icara, wãnopĩã, búua, bosoa, sʉ̃ʉ̃rĩã̃́, 
wáicʉra niipetira yoorá tiiyíra. Yeseja wéetajãyigʉ. Cʉ̃̃́ã yooárirare néepʉtʉaati, 
póate, quẽno, sĩsõyira, yaaro manirṍ. Ñemeditíre, beragacãrẽ sĩsõjãyira, yaadori 
jĩĩrã. Pʉa semana, itiá semana niiyira cʉ̃̃́ã cããã yóora. Ãpẽrãrẽ̃́ basoadara, 
ãpẽrãrẽ̃́ poaré ãmaãbosara, cʉ̃̃́ã basi yaaadarame tiiyíra. 
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APÉNDICE 1 
 

1) Wãmepĩcõ apewãmeména niirucua: yoarida  itiápĩ  pũnitʉ. 
 
2) Niisʉgueriwãme número o cantidad niirĩ, biirope jóanoã: 

 
 sicadita, sicabota, pʉawãmó, itiáwese 
 sica kilo, pʉa hora, itiá versículo, sica kilómetro, sica wãcũré 
 
 peebapari, peecʉ̃marĩ, peebʉrecori, peemacãrĩ, peewiseri, peepawʉ 
 pee peca, pee wedesere, pee queoré, pee ãñuré 
 

3) Niisʉgueriwãme demostrativo niirĩ, biirope jóanoã: 
 
 atidá, atiquí, atibotá, atibʉ̃́reco 
 ati hora, ati versículo, ati espada 
  
 tiidá, tiimá, tiiwií, tiimacã̃́, tiiwãmé, tiibʉreco, tiinʉcʉ̃rõ, tiicasero 
 tii hora, tii semana, tii bosebʉreco, tii pecame (tiimé), tii día (tiimá) 
 
 atepá, atedári, atewapá, atemaquẽ̃́ 
 ate ʉ̃tãperi, ate dutiré, ate jóarigue, ate wederigue,  
  ate wapapacáre, ate queoré 
 
 teepa, teepawʉ, teedʉca, teedʉpʉri, teebʉrecori, teebapari, teebotari 
 tee queti, tee queoré, tee pã, tee masĩré, tee wapatíbosarigue 
 
 apegá, apepĩ ̃́, apemacã̃́, apebʉ̃́reco, apepõná macãrã 
 ape semana, ape kilómetro, ape versículo 
 
4) Niisʉgueriwãme verbo más sustantivador “-ri, -re” niirĩ, biirope jóanoã: 
 
 pairíga, pairíma, yoarima, pairíqui, dooríwʉ, coarícope, pairíwii, 
  sĩnirébapari, duirépĩrĩ, yoarebotari 
 
5) Niisʉgueriwãme sustantivo o pronombre niirĩ, biirope jóanoã: 
  
 bʉcʉpĩ, bʉcʉpĩrĩ, bʉcʉpo, bʉcʉpori, mamapó, mamapóri, yucʉdʉpʉri,  
  mamacaséro, bʉcʉwii, bʉcʉwiseri, jooporo, ñaquẽda 
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 mama catiré, Cõãmacʉ̃ booró, coo bueré, cʉ̃ʉ̃ buegʉ̃́, mʉʉ booró, 
  cʉ̃ʉ̃ cõãrṍ, marĩ cʉoré, ʉ̃sã niirecʉtirere 

 
6) Niisʉgueriwãme posesivo “–ya, -ye”mena niirĩ, biirope jóanoã: 
 
 cʉ̃ʉ̃yagʉ, ʉ̃sãyaga, cooyada, marĩyapĩ, mʉʉyepawʉ, Maríayeparʉ 
  cooyamacã, mʉ̃́ãyebotari, mʉʉyebapari, pacʉyáwii 
 cʉ̃ʉ̃ya wedera, Pedroya wedera 
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APÉNDICE 2 
 

Unos versículos de Los Hechos de los Apóstoles 
 
7:20 ’Teebʉrecorira Moisés bauáyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ Cõãmacʉ̃ ĩñarĩ, ãñugʉ̃̃́gã 

niiyigʉ. Cʉ̃ʉ̃ pacʉsʉ̃mʉã ĩtĩã̃́rã muĩpũrã cʉ̃̃́ãyawiipʉ cʉ̃ʉ̃rẽ masõmiyira. 21 Dee tii 
masĩri, cʉ̃ʉ̃rẽ cõãjãyira. Cõããri sirogã, Faraón macõ cʉ̃ʉ̃rẽ ĩñabʉayigo. Ĩñabʉa, 
néema, coo macʉ̃ tiiróbiro cʉ̃ʉ̃rẽ masõyigo. 

 
9:8 Saulo wʉ̃mʉnʉcã, cʉ̃ʉ̃ capearire ĩñapõmiyigʉ. Baunóriyigʉ. Cʉ̃̃́ã cʉ̃ʉ̃ya 

wãmorẽ ñee, Damascopʉ tʉ̃ãwáyira. 9 Itiábʉreco ĩñari, yaari, sĩniríyigʉ. 
 

21:13 Cʉ̃ʉ̃pe jĩĩwĩ: 
—Utirijãña. Yʉʉre bayiró wãcũpatiri tiirá tiia. Jerusalénpʉ Jesuyé wapa 

yʉʉre siatú, sĩãdʉgápacari, wáagʉda, jĩĩwĩ. 
 

28:24 Sĩquẽrã Pablo wederére tʉorá, “niirṍrã niiã” jĩĩwã. Ãpẽrãpé 
padeoríwa. 25 Cãmerĩ ̃́ wedesetoa, sĩcãrĩbíro wãcũri, wáajõãwã. Cʉ̃̃́ã wáaadari 
sʉguerogã, Pablo jĩĩwĩ: 

—Profeta Isaías mʉ̃́ã ñecʉ̃sʉ̃mʉãrẽ jóariguere tʉoyá. Diamacʉ̃̃́ maquẽrẽ 
Espíritu Santo biiro cʉ̃ʉ̃rẽ jóari tiirígʉ niiwĩ: 

 
15:28 Ʉ̃sãrẽ Espíritu Santo wãcũré ticorobirora, pee dutiré mʉ̃́ãrẽ cṹũricu. 

Ate bayiró booré dícʉre mʉ̃́ãrẽ cṹũãda: 29 Wáicʉra dii cʉ̃̃́ã weerirare 
ticoariguere yaarijãña. Wáicʉra díire sĩniríjãña. Wáicʉra dii díi cõãña maniré 
diiré yaarijãña. Ãpẽrãména ñañarõ ñeeaperijãña. Mʉ̃́ã ate dutirére tiirá, diamacʉ̃̃́ 
tiirá niiãdacu. Nocõrõrã niiã. 
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